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Safety Information

A\ WARNING

To reduce risk of injury, everyone using, installing, repairing, main-
taining, changing accessories on, or working near this tool MUST
read and understand these instructions before performing any such
task.

DO NOT DISCARD - GIVE TO USER

Altlas Copco
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Safety Information

Technical Data
Product Data

Maximum working pressure 16 bar, 218 psig

Hose length 10 m, 33 ft

Operating temperature -10-+60 °C, +14 - +140 °F
Weight 12 kg, 26 lbs
Declarations

EU DECLARATION OF CONFORMITY

We, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, declare under our sole responsi-
bility that the product (with name, type and serial number,
see front page) is in conformity with the following Direc-
tive(s):

2006/42/EC

Harmonized standards applied:
ENISO 12100:2010

Authorities can request relevant technical information from:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021
Carl von Schantz, Managing Director

Signature of issuer
7

Information Regarding Article 33 in REACH

The European Regulation (EU) No. 1907/2006 on Registra-
tion, Evaluation, Authorization and restriction of Chemicals
(REACH) defines among other things requirements related to
communication in the supply chain. The information require-
ment applies also to products containing so called Substances
of Very High Concern (the “Candidate List”). On 27 June
2018 lead metal (CAS nr 7439-92-1) was added to the Candi-
date List.

In accordance with the above this is to inform you that cer-
tain electrical and mechanical components in the product
may contain lead metal. This is in compliance with current
substance restriction legislation and based on legit exemp-
tions in the RoHS Directive (2011/65/EU). Lead metal will
not leak or mutate from the product during normal use and
the concentration of lead metal in the complete product is
well below the applicable threshold limit. Please consider lo-
cal requirements on the disposal of lead at product end of
life.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 7460 00

Regional Requirements
/\ WARNING

This product can expose you to chemicals including
lead, which is known to the State of California to cause
cancer and birth defects or other reproductive harm. For
more information go to

https://www.p65warnings.ca.gov/

UK DECLARATION OF CONFORMITY

We, Atlas Copco Industrial Technique AB, l ' K
SE-105 23 STOCKHOLM SWEDEN, declare

under our sole responsibility that the product C n
(with name, type and serial number, see front

page) is in conformity with the following UK
Regulation(s):

S.1. 2008/1597

Designated Standards applied:

EN ISO 12100:2010

Authorities can request relevant technical information from:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021
Carl von Schantz, Managing Director

Signature of issuer

Lo et

Authorized Representative UK:

Atlas Copco Ltd

Swallowdale Lane

Hemel Hempstead, Hertfordshire HP2 7EA

Safety
DO NOT DISCARD - GIVE TO USER

A WARNING Read all safety warnings, instructions, il-
lustrations and specifications provided with this
product.

Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire, property damage and/or serious
injury.

Save all warnings and instructions for future refer-
ence.

A WARNING All locally legislated safety rules regard-
ing installation, operation and maintenance shall be
respected at all times.

Statement of Use

* For professional use only.



Safety Information
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 This product and its accessories must not be modified in
any way.

* Do not use this product if it has been damaged.

* If the product data or hazard warning signs on the prod-
uct cease to be legible or become detached, replace with-
out delay.

* The product must only be installed, operated and ser-
viced by qualified personnel in an industrial environ-
ment.

Intended Use

This product is designed for supplying air (and / or any other
named fluids).

No other use is permitted.

Product Specific Instructions

General Installation Safety

Each hose reel is tested for quality and function before leav-
ing the factory. The wind-up spring inside the reel is
equipped with a safety plate to protect it from falling out.
Any removal or modification of safety devices as well as
misuse or operating outside of the allowed range of applica-
tion or operating data, can be hazardous for the operator, the
hose reel, and the connected tools/accessories.

* Do not install the equipment without an easily accessible
shut off valve upstream the connection.

* Check that the intake and distribution hose are in good
condition and fitted correctly.

* The manufacturer declines any responsibility for injures
or damages caused by an incorrectly performed installa-
tion.

General Operation Safety

 There are rotating parts in the hose reel. Do not stick in
any finger or other things in the rotating parts!

 Ensure that all connected equipment are in “Off-posi-
tion” before turning on the supply.

* When the hose is pulled out in its full length stop pulling
on it. The hose could be damaged if you pull with too
much force at this point. Pull the hose out until you reach
the length you need, then let it roll up slowly to lock it in
position. If it does not lock, pull it out a little further and
try again until it locks in the desired position.

 Ifyou let go of the hose end while retracting it, the hose
will fly rapidly and out of control resulting in personal
injury or damage to nearby people or objects. NEVER
let the hose go while retracting it. Always guide the hose
end to the reel until it stops.

* Open the valve gradually and ensure that any particles
are ¢jected safely.

General Service and Maintenance Safety

* For product liability and safety reasons any modification
of the product and its accessories must be agreed upon
by the technical authority of the manufacturer.

» Pressurized parts can come apart suddenly during re-
pairs, improper handling or improper usage and cause
severe injury or kill you. Always disconnect the hose
reel from air/water/oil/grease source before doing any
maintenance or repair work.

General safety instructions

@ Additional safety information regarding portable air
tools:

+ CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS, available from Global Engi-
neering Documents at https://global.ihs.com/ or call
+1 800 447-2273. In case of difficulty in obtaining
ANSI standards, contact ANSI via https://
www.ansi.org/

Installation hazards

» Make sure the hose reel attachment and supports have a
minimum safety factor of five times the weight of the
hose reel.

* Whipping hoses can cause severe injury. A shut-off
valve must be sited immediately upstream of the hose
reel and be easily accessible.

* Blow out hose before connecting. Ensure that the open
end is held securely and not pointing at anyone. Open
the valve gradually and ensure that any ejected particles
do not cause a hazard.

* Turn off all connected equipment before turning on the
supply.
Operating Hazards

» Air under pressure can cause severe injury. Never direct
air at yourself or anyone else.

» Release pressure before disconnecting the hose.

 Daily check for damaged or loose hoses and fittings and
rectify immediately. Damaged hoses or fittings must be
replaced.

 Protect the hose from contact with sharp edges, flames,
hot parts and solvents.

* Do not exceed maximum working pressure as stated on
hose reel nameplate.

* Never let go of the hose end when retracting the hose.
An uncontrolled flying hose end can cause injury. Al-
ways guide the hose end until it stops.

» The hose reel contains rotating parts. Keep fingers away
to avoid crushing.

* To avoid pinching, never put your hand on the hose
close to the hose outlet.

 Shut off air supply, drain hose of air pressure and dis-
connect hose reel from air supply when not in use

* Operators must be physically able to manoeuvre the hose
reel.

» Hose reels are not intended for use in potentially explo-
sive atmospheres.

4 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 7460 00
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Safety Information

Maintenance and repair hazards

 Shut off supply, drain hose and disconnect hose reel
from supply before making any adjustments or repairs;
also, release the spring tension to avoid pinching fingers.

* Read and understand instruction and parts book before
servicing this product.

* Maintenance personnel must be physically able to handle
the bulk and weight of the hose reel.

Useful Information
Website

Information concerning our Products, Accessories, Spare
Parts and Published Matters can be found on the Atlas Copco
website.

Please visit: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid is a portal that is continuously updated and con-
tains Technical Information, such as:

» Regulatory and Safety Information

* Technical Data

* Installation, Operation and Service Instructions
* Spare Parts Lists

» Accessories

* Dimensional Drawings

Please visit: https://servaid.atlascopco.com.

For further Technical Information, please contact your local
Atlas Copco representative.

Caractéristiques techniques

Données produit

Pression de service maximum 16 bar, 218 psig

10 m, 33 ft

Température d'utilisation -10 - +60 °C, +14 - +140 °F
Poids 12 kg, 26 lbs

Longueur de flexible

Déclarations

DECLARATION DE CONFORMITE UE

Nous, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, déclarons sous notre seule et en-
tiére responsabilité que le produit (dont le nom, le type et le
numéro de série figurent en premiere page) est en conformité
avec la ou les directives suivantes :

2006/42/EC

Normes harmonisées appliquées :
EN ISO 12100:2010

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 7460 00

Les autorités peuvent obtenir les informations techniques
pertinentes en s’adressant a :

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021
Carl von Schantz, Managing Director

Signature du déclarant
A v [t
w1

Informations concernant I'article 33 de
REACH

Le réglement européen (UE) n° 1907/2006 sur 'enreg-
istrement, I'évaluation et l'autorisation des substances chim-
iques, ainsi que les restrictions applicables a ces substances
(REACH) définit entre autres les exigences relatives a la
communication dans la chaine d'approvisionnement. L'obli-
gation d'information s'applique également aux produits con-
tenant des substances dites extrémement préoccupantes (la «
Liste des substances candidates »). Le 27 juin 2018, le plomb
(n® CAS 7439-92-1) a été ajouté a la Liste des substances
candidates.

Conformément a ce qui précéde, ceci est pour vous informer
que certains composants électriques et mécaniques du pro-
duit peuvent contenir du plomb. Ceci est conforme a la légis-
lation en vigueur en matiere de restriction des substances et
se fonde sur les exemptions légales prévues par la directive
RoHS (2011/65/UE). Le plomb ne fuira pas ou ne mutera pas
du produit lors d'une utilisation normale et la concentration
de plomb dans le produit complet est bien en dessous du
seuil limite applicable. Veuillez tenir compte des exigences
locales concernant I'élimination du plomb en fin de vie du
produit.

Spécificités régionales
/\ AVERTISSEMENT

Ce produit peut vous exposer a des produits chimiques
comme le plomb qui est reconnu par I'Etat de Californie
comme cancérigene et causant des malformations con-
génitales ou autres anomalies de la reproduction. Pour
de plus amples informations

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sécurité
NE PAS JETER - REMETTRE A L'UTILISATEUR


http://www.atlascopco.com
https://servaid.atlascopco.com

Safety Information

HM-OPEN-12-10-NPT

A AVERTISSEMENT Lire I'ensemble des mises en
garde et consignes de sécurité ainsi que les illustra-
tions et les caractéristiques techniques fournies avec
ce produit.

Le non-respect de toutes les instructions répertoriées ci-
dessous peut entrainer un choc électrique, un incendie,
des dégats matériels ou un grave accident corporel.

Conserver I'ensemble des mises en garde et consignes
pour pouvoir les consulter ultérieurement.

A AVERTISSEMENT Toutes les réglementations lo-
cales de sécurité en matiére d'installation, d'utilisa-

tion et de réparation doivent toujours étre respectées.

Utilisation prévue
 Pour utilisation professionnelle uniquement.

» Ce produit et ses accessoires ne doivent étre modifiés en
aucune maniere.

* Ne pas utiliser ce produit s'il a subi des dégats.

* Si les vignettes apposées sur le produit pour indiquer les
données du produit ou des mises en garde ne sont plus
lisibles ou se décollent, les remplacer sans attendre.

* Le produit ne doit étre installé que par un personnel
qualifié, dans un environnement industriel.

Utilisation prévue

Ce produit est congu pour fournir de l'air (et tout autre fluide
désigné).

Aucune autre utilisation n'est autorisée.

Instructions spécifiques au produit

Sécurité générale de l'installation

Chaque dévidoir a flexible subit des tests de qualité et de
fonctionnement avant de quitter I'usine. Le ressort d'enroule-
ment a l'intérieur de le dévidoir a flexible est équipé d'une
plaque de sécurité qui I'empéche de s'éjecter. Toute dépose
ou modification des dispositifs de sécurité ainsi que les abus
ou utilisations hors de la plage admise de 1'application ou des
données d'exploitation peuvent étre dangereux pour 'opéra-
teur, le dévidoir a flexible et les outils et accessoires rac-
cordés.

* N’installer I’équipement que si une soupape d’arrét
facilement accessible est placée en amont de la connex-
ion.

» S'assurer que le flexible d’admission et le flexible d’ali-
mentation sont en bon état et bien raccordés.

 Le fabricant décline toute responsabilité pour les
blessures ou les dommages provoqués par une mauvaise
installation.

Sécurité générale de I'utilisation

* Le dévidoir a flexible comprend des piéces en rotation.
Ne pas insérer les doigts ou d'autres éléments dans les
piéces en rotation !

» S'assurer que tous les équipements raccordés sont en po-
sition d’arrét avant d’ouvrir I’alimentation.

» Ne pas continuer de tirer sur le flexible lorsqu'il a été en-
tierement déroulé. Le flexible pourrait s'abimer si vous
tirez trop fort dessus lorsqu'il est déja enti¢rement
déroulé. Tirer sur le flexible jusqu'a atteindre la longueur
souhaitée puis le laisser s'enrouler Iégérement afin de le
bloquer dans cette position. S'il ne se bloque pas, tirer
légérement dessus et ressayer jusqu'a ce qu'il se bloque
dans la position souhaitée.

* Sivous lachez le flexible lorsqu'il s'enroule, il s'en-
roulera tres rapidement de fagon incontrdlée ce qui
pourra entrainer des blessures corporelles ou des dégats
sur des objets situés a proximité. NE JAMALIS lacher le
flexible lorsqu'il s'enroule. Toujours guider I'extrémité
du flexible sur le dévidoir a flexible jusqu'a ce qu'il s'im-
mobilise.

* Ouvrir progressivement la valve et s'assurer que toutes
les particules sont éjectées en toute sécurité.

Sécurité générale de I'entretien et de la
maintenance

* Pour des raisons de sécurité et de fiabilité du produit,
toute modification de 1’outil et de ses accessoires doit
étre approuvée par le service technique autorisé du fabri-
cant.

* Les picces sous pression peuvent soudainement se dé-
tacher lors de réparation ou de mauvaise manipulation ou
mauvaise utilisation, et provoquer un accident grave ou
mortel. Débrancher toujours le dévidoir a flexible de la
source d’alimentation en air/eau/huile/graisse avant toute
opération de maintenance ou de réparation.

Consignes générales de sécurité

@ Informations de sécurité supplémentaires concernant
les outils pneumatiques portables :

« CAGI 2528 - B186.1, CODE DE SECURITE
POUR LES OUTILS PNEUMATIQUES PORTA-
BLES, disponible auprés de Global Engineering
Documents sur https://global.ihs.com/ ou par télé-
phone au +1 800 447-2273. Si vous avez des prob-
Iémes a obtenir les normes ANSI, veuillez contacter
ANSI a https:/www.ansi.org.

Dangers liés a l'installation

» S'assurer que la fixation et les supports de I'enrouleur
possedent un facteur de sécurité au minimum égal a cinq
fois le poids de l'enrouleur.

* Le fouettement des tuyaux souples peut provoquer de
graves blessures. Un robinet de coupure doit étre im-
planté immédiatement en amont de I'enrouleur et doit
étre facilement accessible.

* Mettre le flexible a I'air libre avant de le raccorder.
Veiller a maintenir solidement I'extrémité ouverte et a ne
pas la diriger vers quelqu'un. Ouvrir progressivement le
robinet et veiller a ce que les éventuelles projections de
particules ne causent aucun danger.

o Arréter tous les matériels raccordés avant d'ouvrir I'ali-
mentation.

6 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 7460 00
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Safety Information

Risques pendant I'utilisation

 L'air sous pression peut provoquer de graves blessures.
Ne jamais diriger le jet d'air vers soi ou vers quelqu'un
d'autre.

» Dépressuriser avant de débrancher le flexible.

» Vérifier tous les jours que les flexibles et les raccords ne
sont ni endommagés ni desserrés. Le cas échéant, recti-
fier immédiatement. Les flexibles et raccords endom-
mageés doivent étre remplacés.

» Protéger le flexible de tout contact avec des arétes vives,
flammes, pieces chaudes et solvants.

* Ne pas dépasser la pression maximale de service in-
diquée sur la plaque signalétique de l'enrouleur.

* Ne jamais lacher l'extrémité du flexible en rétractant ce
dernier. Une extrémité de flexible fouettant de manicre
incontrdlée peut provoquer des blessures. Toujours
guider le flexible jusqu'a ce qu'il s'immobilise.

» L'enrouleur contient des piéces tournantes. Garder les
doigts a I'écart pour éviter 1'écrasement.

» Pour éviter tout risque de pincement, ne jamais poser la
main sur le flexible a proximité de la sortie du flexible.

» Couper l'arrivée d'air, dépressuriser le flexible et
débrancher l'enrouleur de 'arrivée d'air lorsqu'il n'est pas
en service.

» Les opérateurs doivent étre capables physiquement de
manceuvrer I'enrouleur.

* Les enrouleurs ne sont pas destinés a étre utilisés dans
des atmosphéres potentiellement explosibles.

Dangers liés a l'entretien et aux réparations

» Couper l'alimentation, dépressuriser le flexible et
débrancher l'enrouleur de 'alimentation avant de
procéder a des réglages ou a des réparations. Par ailleurs,
détendre le ressort afin d'éviter tout risque de pincement
des doigts.

+ Lire et assimiler les instructions et la nomenclature des
picces de rechange avant de procéder a l'entretien de ce
produit.

» Le personnel d'entretien doit étre capable physiquement
de manutentionner le volume et le poids de I'enrouleur.

Informations utiles

Site web

Des informations a propos de nos Produits, Accessoires,
Piéces de rechange et Documentation sont disponibles sur le
site Web de Atlas Copco.

Veuillez consulter : www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid est un portail qui est constamment mis a jour et
qui contient des Information techniques, comme :

* Informations réglementaires et sur la sécurité
 Caractéristiques techniques

 Instructions d'installation, d'utilisation et d'entretien

* Nomenclatures de piéces détachées
» Accessoires
* Plans cotés

Veuillez consulter : https://servaid.atlascopco.com.

Pour plus d'Informations techniques, veuillez contacter votre
représentant local Atlas Copco.

Technische Daten
Produktdaten

Maximaler Betriebsdruck

16 bar, 218 psig

Schlauchliange 10 m, 33 ft
Betriebstemperatur -10 - +60 °C, +14 - +140 °F
Gewicht 12 kg, 26 lbs
Erklarungen

EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, erkldren hiermit in alleiniger Ve-
rantwortung, dass dieses Produkt (mit Bezeichnung, Typ und
Seriennummer laut Deckblatt) die Anforderungen der folgen-
den Richtlinie(n) erfiillt:

2006/42/EC

Angewandte harmonisierte Normen:
EN ISO 12100:2010

Behorden konnen relevante technische Informationen an-
fordern von:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021
Carl von Schantz, Managing Director
Unterschrift des Ausstellers

L Lot

Informationen zu Artikel 33 in REACH

Die Verordnung (EG) Nr. 1907/2006 des Européischen Par-
laments und des Rates zur Registrierung, Bewertung, Zulas-
sung und Beschriankung chemischer Stoffe (REACH)
definiert unter anderem Anforderungen an die Kommunika-
tion innerhalb der Lieferkette. Die Informationspflicht gilt
auch fiir Produkte, die sogenannte besonders besorgniserre-
gende Stoffe enthalten (die ,,Kandidatenliste®). Am 27. Juni
2018 wurde Blei (CAS Nr. 7439-92-1) in die Kandidatenliste
aufgenommen.

Gemal den oben genannten Verordnungen und Hinweise in-
formieren wir Sie hiermit dariiber, dass bestimmte elek-
trische und mechanische Komponenten des Produkts Blei en-
thalten konnen. Dies steht im Einklang mit den geltenden
Rechtsvorschriften fiir Stoffbeschrankungen und basiert auf

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 7460 00 7
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legalen Ausnahmen in der RoHS-Richtlinie (2011/65/EU).
Bei normalem Gebrauch treten aus dem Produkt kein Blei
oder Bleiderivate aus und die Bleikonzentration liegt weit
unterhalb des geltenden Grenzwerts. Beachten Sie am Ende
der Produktlebensdauer die vor Ort geltenden Bestimmungen
zur Entsorgung von Blei.

Regionale Anforderungen
/\ WARNUNG

Dieses Produkt kann Sie Chemikalien, einschlieflich
Blei, aussetzen, was nach Kenntnis des Bundesstaats
Kalifornien zu Krebserkrankungen und Geburtsfehlern
oder sonstigen Schaden am Fortpflanzungssystem
fiihren kann. Weitere Informationen finden Sie unter

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sicherheit

NICHT WEGWERFEN - AN BENUTZER WEITER-
LEITEN

A WARNUNG Lesen Sie alle mit diesem Produkt
gelieferten Sicherheitshinweise, Anweisungen, Abbil-
dungen und Spezifikationen.

Eine Nichtbeachtung der Anweisungen kann zu Strom-
schldgen, Brianden, Sachschdden und/oder ernsthaften
Verletzungen fiihren.

Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zur kiinftigen Verwendung auf.

A WARNUNG Alle ortlichen Vorschriften, die Installa-
tion, Bedienung und Wartung betreffen, miissen im-
mer beachtet werden.

Nutzungserklarung
¢ Nur zum Gebrauch durch ausgebildete Fachkrifte.

* Dieses Produkt und sein Zubehor diirfen in keinem Fall
modifiziert werden.

» Benutzen Sie dieses Produkt nicht, wenn es beschidigt
ist.

* Wenn die Produktdatenschilder oder Gefahrenwarn-
schilder unleserlich werden oder sich abldsen, sind diese
sofort zu ersetzen.

* Das Produkt darf nur von geschulten Fachkréften und
nur in Industrieumgebungen installiert, bedient und
gewartet werden.

Vorgesehener Verwendungszweck

Dieses Produkt ist zur Luftversorgung (und/oder zur Zufuhr
sonstiger benannter Fluide) vorgesehen.

Sonstige Verwendungen sind unzuléssig.

Produktspezifische Anweisungen

Allgemeine Sicherheit bei der Installation

Jeder Schlauchaufroller wird vor Verlassen des Werks auf
ordnungsgeméfe Qualitdt und Funktion gepriift. Die Aufrol-
Ifeder im Schlauchaufroller ist mit einem Sicherheitsblech
ausgestattet, durch das ein Herausfallen verhindert wird.
Ausbau oder Modifizierungen der Sicherheitsvorrichtungen
sowie ein Missbrauch oder ein Betrieb au3erhalb des zuléssi-
gen Anwendungs- oder Betriebsbereichs konnen eine Gefahr
fiir Bediener, Schlauchaufroller und angeschlossene
Werkzeuge/Zubehorteile darstellen.

* Die Ausriistung nicht installieren, ohne dass sich ein le-
icht zugéingliches Absperrventil oberhalb des An-
schlusses befindet.

* Sicherstellen, dass der Einlauf- und Verteilerschlauch in
einwandfreiem Zustand und ordnungsgemaf befestigt
sind.

* Der Hersteller lehnt jede Verantwortung fiir Verletzun-
gen oder Beschiadigungen infolge einer falsch durchge-
fithrten Installation ab.

Allgemeine Betriebssicherheit

» Es befinden sich drehende Teile am Schlauchaufroller.
Stecken Sie keine Finger oder andere Dinge in die
drehenden Teile!

» Kontrollieren, dass die gesamte Anlage in “Position
Aus” ist, bevor die Versorgung angestellt wird.

» Wenn der Schlauch vollstidndig herausgezogen wurde,
ziehen Sie nicht weiter an ihm. Der Schlauch kann
beschédigt werden, wenn Sie an diesem Punkt mit zu
viel Kraft ziehen. Ziehen Sie am Schlauch, bis Sie die
gewlinschte Lange erreichen, und lassen Sie ihn dann
langsam aufrollen, damit er in der Position einrastet.
Rastet er nicht ein, ziehen Sie ihn ein wenig weiter her-
aus und versuchen Sie es erneut, bis er in der gewiin-
schten Position einrastet.

* Wird der Schlauch beim Aufrollen losgelassen, wirbelt
er unkontrolliert herum. Es besteht die Gefahr von Ver-
letzungen fiir Umstehende bzw. von Beschiadigungen fiir
in der Nihe befindliche Gegenstédnde. Lassen Sie den
Schlauch NIEMALS los, wenn er aufgerollt wird. Das
Schlauchende beim Einziehen in den Schlauchaufroller
fiihren, bis er anhilt.

e Das Ventil stufenweise 6ffnen und sicherstellen, dass
alle Partikel sicher ausgestof3en werden.

Allgemeine Sicherheit wahrend Instandhaltung
und Wartung

* Aus Griinden der Produkthaftung und Produktsicherheit
muss jede Verdnderung des Produkts und seines Zube-
hérs durch die technischen Fachleute des Herstellers
genehmigt werden.

* Druckbeaufschlagte Teile konnen sich bei Reparaturen,
Missbrauch oder unsachgemafer Handhabung plétzlich
16sen. Trennen Sie den Schlauchaufroller vor Reparatur-
oder Wartungsarbeiten immer von der Luft-/Wasser-/
Ol-/Schmierquelle.
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Allgemeine Sicherheitshinweise

@ Zusitzliche Sicherheitshinweise fiir tragbare Druck-
luftwerkzeuge:

+ CAGI 2528 - B186.1, SICHERHEITSCODE FUR
TRAGBARE DRUCKLUFTWERKZEUGE; zu
beziehen von Global Engineering Documents unter
https://global.ihs.com/ oder telefonisch unter +1 800
447-2273. ANSI-Normen konnen auch direkt bei
ANSI unter https://www.ansi.org/ angefordert wer-
den.

Bei der Montage zu beachtende mogliche Gefahren

 Stellen Sie sicher, dass die flir den Schlauchaufroller
verwendete Befestigungsmethode und Halterungen einen
Sicherheitsfaktor aufweisen, der mindestens das Finf-
fache des Gewichts des Schlauchaufrollers aufweist.

» Lose, unter Druck stehende Schlduche konnen schwere
Verletzungen verursachen. Ein Absperrventil muss dem
Schlauchaufroller unmittelbar vorgeschaltet und leicht
zugénglich sein.

* Den Schlauch vor dem Anschlie3en ausblasen. Sicher-
stellen, dass das offene Ende sicher gehalten und auf nie-
manden gerichtet wird. Das Ventil langsam 6ffnen und
sicherstellen, dass moglicherweise ausgeworfene Par-
tikel keine Gefahr darstellen.

» Alle angeschlossenen Gerédte vor dem Einschalten der
Versorgung ausschalten.

Vorsichtsmafinahmen beim Arbeiten mit der Maschine

* Druckluft kann schwere Verletzungen verursachen.
Richten Sie die Druckluft nie auf sich oder andere.

* Vor dem Abnehmen des Schlauches den Druck ablassen.

» Das Werkzeug taglich auf beschidigte oder lose
Schlduche und Anschlussstiicke tiberpriifen und
mogliche Probleme umgehend beheben. Beschidigte
Schlduche oder Anschlussstiicke miissen ausgetauscht
werden.

* Den Schlauch von scharfen Kanten, Flammen, heil3en
Teilen und Losungsmitteln fern halten.

» Den am Typenschild des Schlauchaufrollers angegebe-
nen maximalen Betriebsdruck nicht iiberschreiten.

* Beim Einziehen des Schlauchs niemals das
Schlauchende loslassen. Ein unkontrolliertes, herum-
schleuderndes Schlauchende kann Verletzungen verur-
sachen. Das Schlauchende beim Einziehen bis zum
Stopp fiihren.

» Der Schlauchaufroller umfasst rotierende Teile. Finger
fernhalten, damit sie nicht eingeklemmt werden.

* Zur Vermeidung einer Quetschgefahr unter keinen Um-
stdnden den Schlauch in der Ndhe des Schlauchauslasses
fassen.

» Bei Nichtverwendung die Luftversorgung abschalten, die
Druckluft aus dem Schlauch entweichen lassen und den
Schlauchaufroller von der Luftversorgung trennen.

» Bediener miissen in der korperlichen Verfassung sein,
um den Schlauchaufroller handhaben zu konnen.

» Schlauchaufroller sind nicht fiir den Einsatz in Umge-
bungen mit Explosionsgefahr vorgesehen.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 7460 00

Bei der Ausfiihrung von Wartungs- und Reparaturar-
beiten zu beachtende mogliche Gefahren

* Vor der Ausfithrung irgendwelcher Einstellungen oder
Reparaturen die Versorgung abschalten, die Druckluft
aus dem Schlauch entweichen lassen und den
Schlauchaufroller von der Versorgung trennen. Zur Ver-
meidung von Fingerquetschungen aullerdem die Feder-
spannung losen.

* Vor der Wartung dieses Produkts muss sichergestellt
werden, dass die Anweisungen und die Teilliste
sorgfiltig durchgelesen wurden.

* Wartungspersonal muss in der korperlichen Verfassung
sein, um Grofle und Gewicht des Schlauchaufrollers
handhaben zu kénnen.

Nutzliche Informationen
Website

Informationen zu unseren Produkten, Zubehor, Ersatzteilen
und Veroffentlichungen finden Sie auf der Internetseite von
Atlas Copco.

Besuchen Sie: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid ist ein Portal, das stiindig aktualisiert wird und
technische Informationen bietet, wie z.B.:

* Behorden- und Sicherheitsinformationen

* Technische Daten

* Installations-, Betriebs- und Wartungsanweisungen
* Ersatzteillisten

e Zubehor

* MaBzeichnungen

Besuchen Sie: https://servaid.atlascopco.com.

Weitere technische Informationen erhalten Sie bei Ihrem At-
las Copco-Vertreter vor Ort.

Datos técnicos

Datos de producto

Presion maxima de trabajo 16 bar, 218 psig
10 m, 33 ft

-10 - +60 °C, +14 - +140 °F

Longitud de la manguera

Temperatura de fun-
cionamiento

Peso 12 kg, 26 Ibs

Declaraciones

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA
UE
Nosotros, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105

23 STOCKHOLM SWEDEN,, declaramos bajo nuestra
unica responsabilidad que el producto (con nombre, tipo y
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numero de serie indicados en la primera pagina) es conforme
a las siguientes Directivas:
2006/42/EC

Estandares armonizados aplicados:
EN ISO 12100:2010

Las autoridades pueden solicitar la correspondiente informa-
cién téenica a:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021
Carl von Schantz, Managing Director

Firma del emisor
' W
W v

Informacion relacionada con el Articulo 33
en REACH

El Reglamento europeo (UE) n.° 1907/2006 relativo al reg-
istro, evaluacion, autorizacion y restriccion de la sustancias y
preparados quimicos (REACH) define, entre otras cosas, los
requisitos relacionados con la comunicacion en la cadena de
suministro. El requisito de informacion también es aplicable
a los productos que contengan las llamadas Sustancias muy
preocupantes (la «Lista de candidatos»). EI 27 de junio de
2018 se afnadio el plomo (CAS n.° 7439-92-1) a la Lista de
candidatos.

De acuerdo con lo mencionado anteriormente, el objetivo del
presente documento es informarle de que determinados com-
ponentes eléctricos y mecanicos en el producto pueden con-
tener plomo. El presente documento es de conformidad con
la legislacion sobre restriccion de sustancias actual y se basa
en las exenciones legitimas en la Directiva RoHS (2011/65/
UE). No se produciran fugas de plomo ni mutara a partir del
producto durante el uso normal y la concentracion de plomo
en el producto completo se encuentra bastante por debajo del
limite umbral aceptable. Tenga en cuenta los requisitos lo-
cales sobre el desecho del plomo al final de la vida util del
producto.

Requisitos regionales
/\ ADVERTENCIA

Este producto le puede exponer al plomo, considerado
por el Estado de California como causante de cancer y
de malformaciones congénitas u otros dafios reproduc-
tivos. Para mas informacion visite

https://www.p65Swarnings.ca.gov/

Seguridad
CONSERVAR - ENTREGAR AL USUARIO

A ADVERTENCIA Lea todas las advertencias, instruc-
ciones, ilustraciones y especificaciones de seguridad
suministradas con este producto.

Si no se siguen todas las instrucciones que se indican a
continuacion pueden producirse descargas eléctricas, in-
cendios, dafios en la propiedad y/o lesiones graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futuras consultas.

A ADVERTENCIA Respete siempre todas las normas
de seguridad relativas a la instalacién, fun-
cionamiento y mantenimiento de acuerdo a la legis-
lacion local.

Declaracion de uso
* Solo para uso profesional.

* No se debe modificar ningun aspecto de este producto ni
de sus accesorios.

* No utilice este producto si esta dafiado.

+ Si los datos del producto o las sefiales de advertencia de
peligro en el producto dejan de ser legibles o se despren-
den, sustitiyalas sin demora.

* Solo personal cualificado puede instalar, operar y re-
alizar servicios en el producto en un entorno industrial.

Uso previsto

Este producto esta disefiado para el suministro de aire (y/o de
otros liquidos determinados).

No se permite ningtin otro uso.

Instrucciones especificas para el producto

Seguridad general de instalaciéon

Cada carrete de manguera ha sido sometido a pruebas para
asegurar su calidad y funcionamiento antes de salir de
fabrica. El resorte de enrollado que hay en el interior del car-
rete esta equipado con una placa de seguridad que evita que
se salga. El desmontaje o modificacion de los dispositivos de
seguridad asi como el uso incorrecto o el accionamiento
fuera del rango de aplicaciones o datos de funcionamiento
puede ser peligroso para el operario, el carrete de manguera y
las herramientas y accesorios que estén conectados.

* No instale el equipo sin una valvula de cierre facilmente
accesible situada antes de la conexion.

* Compruebe que la manguera de distribucion y admision
estan en buen estado y correctamente conectadas.

+ FEl fabricante declina toda responsabilidad por dafios o
lesiones provocadas por una instalacion incorrecta.

Seguridad general de operacion

» Existen partes moviles en el carrete de manguera. jNo
introduzca ningtin dedo o cualquier otra cosa en las
partes méviles!

» Asegurese de que todos los equipos conectados estan en
la posicion “off” antes de conectar el suministro.
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* Cuando haya desenrollado la manguera totalmente, deje
de estirar. Podria dafiar la manguera si estira con demasi-
ada fuerza en este momento. Tire de la manguera hasta
conseguir el largo que necesite, a continuacion deje que
se enrolle lentamente hasta quedar bloqueada en posi-
cion. Sino queda bloqueada, saquela un poco y vuelva a
intentarlo hasta que se bloquee en la posicion deseada.

Si no sujeta la manguera al recogerla, se enrollara sin
control rapidamente pudiendo provocar lesiones person-
ales o heridas a las personas u objetos cercanos. NUNCA
suelte la manguera cuando la enrolle. Guie siempre el
extremo de la manguera hacia el carrete hasta que se de-
tenga.

Abra la valvula gradualmente y asegtirese de que las
particulas se expulsan de forma segura.

Riesgos Derivados Del Uso

El aire a presion puede causar lesiones graves. Nunca
apunte la salida de aire hacia usted o hacia ninguna otra
persona.

Libere la presion antes de desconectar la manguera.

Debe comprobar diariamente las mangueras y los acce-
sorios dafiados o sueltos y repararlos inmediatamente.
Las mangueras y los accesorios dafiados deben susti-
tuirse.

Proteja la manguera del contacto con bordes afilados,
llamas, piezas calientes y disolventes.

No exceda la presion maxima de trabajo indicada en la
placa del carrete de la manguera.

Cuando retraiga la manguera nunca deje suelto el ex-
tremo de la misma. Las mangueras incontroladas

Seguridad general durante el servicio y el
mantenimiento

moviéndose en el aire pueden causar lesiones. Guie
siempre el extremo de la manguera hasta que se detenga.

» Por motivos de seguridad y fiabilidad, las modifica- * El carrete de la manguera contiene piezas giratorias.

ciones a realizar en el producto y sus accesorios deberan
contar con la aprobacion del equipo técnico del fabri-
cante.

Las partes bajo presion se pueden soltar de repente du-
rante las reparaciones, una manipulacion o un uso incor-
recto y pueden causar lesiones graves, incluso la muerte.
Desconecte el carrete de la manguera de la fuente de
aire/agua/aceite/grasa antes de realizar cualquier trabajo
de mantenimiento o reparacion.

Mantenga los dedos alejados para evitar aplastamientos.

Para evitar pellizcos, no coloque nunca la mano cerca de
la salida de la manguera.

Cierre el suministro de aire, vacie la manguera de pre-
sion y desconecte el carrete de la manguera del sumin-
istro de aire cuando no lo utilice.

Los operarios deben de tener capacidad fisica suficiente
para manipular el carrete de la manguera.

* Los carretes de manguera no estan disefiados para uti-

, . lizarse en ambientes potencialmente explosivos.
Instrucciones generales de seguridad P P

Riesgos durante las tareas de mantenimiento y
@ Informacién sobre seguridad adicional relacionada reparacion

con las herramientas neumaticas portatiles:

* CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS, disponible en Global Engi-
neering Documents en https://global.ihs.com/ o
llame al numero +1 800 447-2273. En su defecto,
para obtener una copia de las normas ANSI, contac-
tar a ANSI en https://www.ansi.org/

 Cierre el suministro, drene la manguera y desconecte el
carrete del suministro antes de realizar ajustes o repara-
ciones; de la misma manera, rebaje la tension del muelle
para evitar atraparse los dedos.

* Leay comprenda las instrucciones y el libro de piezas
antes de realizar tareas de mantenimiento y reparacion.

+ El personal de mantenimiento debe tener capacidad
fisica suficiente para manipular la masa y el peso del car-
rete de la manguera.

Riesgos durante la instalacion

» Asegurese de que tanto el método de suspension del car-
rete de la manguera como los soportes cuentan con un
factor de seguridad minimo equivalente a cinco veces el

peso del carrete de la manguera. Informacion de utilidad

» Las mangueras de conexion pueden causar lesiones
graves. Debe instalarse una valvula de cierre inmediata-
mente después del carrete de la manguera y ser facil-
mente accesible.

Sitio de Internet

Puede encontrar informacion relacionada con nuestros pro-
ductos, accesorios, piezas de repuesto y material impreso en

» Limpie la manguera con aire antes de conectarla. el sitio web Atlas Copco.

Asegurese de que el extremo abierto esta firmemente su-
jeto y que no apunta a nadie. Abra la valvula gradual-
mente y asegurese de que las particulas expulsadas no
representan un peligro.

Visite: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid es un portal que se actualiza continuamente y
contiene informacion técnica, como:

» Apague todos los equipos conectados antes de encender
el suministro.

* Informacion sobre regulaciones y seguridad
» Datos técnicos

* Instrucciones de instalacion, operacion y servicio
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 Listas de repuestos
e Accesorios
* Planos de dimensiones

Visite: https://servaid.atlascopco.com.

Para obtener mas informacion, péngase en contacto con su
representante de Servicio local Atlas Copco.

Dados técnicos

Dados do produto

Pressdo maxima de trabalho 16 bares, 218 psig
Comprimento da mangueira 10 m, 33 ft
Temperatura de funciona- -10 - +60 °C, +14 - +140 °F
mento

Peso 12 kg, 26 1b

Declaracoes

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE DA
COMUNIDADE EUROPEIA

Nos, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, declaramos, sob nossa exclusiva
responsabilidade, que este produto (com nome, tipo e numero
de série, ver primeira pagina) estd em conformidade com a(s)
seguinte(s) Diretiva(s):

2006/42/EC

Normas harmonizadas aplicadas:
EN ISO 12100:2010

As autoridades podem solicitar informagdes técnicas perti-
nentes de:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021
Carl von Schantz, Managing Director

Assinatura do emissor
W
e

Informacgées a respeito do Artigo 33 do
REACH

O European Regulation (UE) n° 1907/2006, sobre Registros,
Avaliacao, Autorizacao e Restri¢ao de Produtos Quimicos
(REACH), define, entre outras coisas, os requisitos rela-
cionados a comunicagdo na cadeia de fornecimento. O requi-
sito das informagdes aplica-se também a produtos que con-
tém as chamadas Substancias de Preocupagido muito elevada
(a “Lista de Candidatos”). No dia 27 de junho de 2018 foi
acrescentado a Lista de Candidatos o metal chumbo (CAS n°
7439-92-1).

Conforme o que foi dito acima, o objetivo do presente docu-
mento ¢ informar que determinados componentes elétricos e
mecanicos do produto podem conter o metal chumbo. Isto
estd em conformidade com a atual legislacdo de restrigdo de
substancias e baseia-se em excegdes legitimas da Diretiva
RoHS (2011/65/EU). Nao ocorre vazamento ou mutagao do
chumbo a partir do produto durante uso normal e a concen-
tracdo do metal chumbo no produto completo fica bem
abaixo do limite aplicavel. Também deve-se levar em conta
os requisitos locais relacionados ao descarte de chumbo no
final da vida util do produto.

Requisitos regionais
/\ AVISO

Este produto pode expor vocé a produtos quimicos, entre
eles o chumbo, conhecido no Estado da California por
causar cancer e defeitos em recém-nascidos, além de
outros danos a reprodugdo. Para mais informagoes, visite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Seguranca

NAO DESCARTE - ENTREGUE AO USUARIO

A AVISO Leia todos os avisos de seguranca, instrucoes,
ilustracgoes e especificacoes fornecidas com o produto.

O ndo cumprimento de todas as instru¢des apresentadas
abaixo podera resultar em choque elétrico, incéndio,
danos a propriedade e/ou lesdes graves.

Guarde todos os alertas e instrugdes para referéncia
futura.

A AVISO Todas as normas de seguranca localmente
legisladas relativas a instalacfo, operacio e
manutencio devem ser sempre respeitadas.

Declaragao de Uso
» Apenas para uso profissional.

» Este produto e seus acessorios nao devem ser modifica-
dos em qualquer circunstancia.

» Nao utilize o produto se estiver danificado.

* Se os dados do produto ou as sinalizagdes de perigo na
ferramenta deixarem de ser legiveis ou se soltarem, sub-
stitua o produto sem demora.

* Somente uma pessoa qualificada em ambiente de mon-
tagem industrial pode instalar, operar ou dar manutengao
de rotina no produto.

Finalidade

Este produto foi projetado para suprimento de ar (¢/ou quais-
quer outros fluidos mencionados).

Nao ¢ permitido nenhum uso diverso.
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Instrugées especificas do produto

Seguranga Geral na Instalagao

Cada carretel da mangueira esta testado quanto a qualidade e
funcdo antes de deixar a fabrica. A mola de enrolar interna
do carretel estd equipada com uma placa de seguranca para
protegé-la contra queda. Qualquer remocao ou modificacao
em dispositivos de seguranga, assim como mau uso ou oper-
acdo fora do limite permitido de aplicag¢@o ou dados de oper-
acdo, pode ser perigoso para o operador, para o carretel da
mangueira e para as ferramentas/acessorios conectados.

» Nao instale o equipamento sem uma valvula de
fechamento de facil acesso colocada a montante da
conexao

» Verifique se as mangueiras de admisséo ¢ distribui¢ao
estdo em boas condi¢des e montadas corretamente.

* O fabricante recusa qualquer responsabilidade por lesdes
ou danos provocados por uma instalagao realizada de
maneira inadequada.

Segurancga Geral na Operagao

» Ha pegas rotativas no carretel da mangueira. Nao
coloque o dedo ou outras coisas nas pegas rotativas
porque isso pode provocar lesdes.

» Certifique-se de que todos os equipamentos conectados
estdo na \"posi¢ao Desligado\" antes de ligar o supri-
mento.

* Quando a mangueira ¢ retirada em todo o seu compri-
mento, pare de puxa-la. A mangueira pode se danificar
se for puxada com muita for¢a neste ponto. Puxe a
mangueira até alcangar o comprimento que vocé precisa;
em seguida, deixe-a rolar suavemente até travar na
posicao. Se ndo travar, puxe-a um pouco mais e tente no-
vamente, até que esta trave na posi¢do desejada.

* Se voceé deixar de ir até a extremidade da mangueira
quando estiver retrocedendo-a, a mangueira chicoteara
rapidamente e fora de controle, resultando em lesdes ou
danos a pessoas ou objetos proximos. NUNCA deixe a
mangueira solta enquanto estiver retrocedendo-a.. Sem-
pre guie a extremidade da mangueira em dire¢do ao car-
retel até que ela pare.

* Abra a valvula gradualmente e certifique-se de que
quaisquer particulas existentes sdo ejetadas seguramente.

Seguranga em Manutengoes de Rotina e
Manutenc¢oes Corretivas

* Por motivos de responsabilidade e seguranga do produto,
qualquer modificag@o do produto e seus acessorios deve
estar em conformidade com a autoridade técnica do fab-
ricante.

» As pecas pressurizadas podem se desfazer repentina-
mente durante reparos, manuseio inadequado ou uso in-
adequado, e causar les@o grave ou matar. Sempre de-
sconecte o carretel da mangueira de fonte de ar / agua /
6leo / graxa antes de fazer qualquer trabalho de
manutencdo ou de reparo.

Instrugées gerais de seguranga

@ Outras informacdes de seguranca sobre ferramentas

pneumaticas portateis:

* CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS, disponivel na Global Engi-
neering Documents no site https://global.ihs.com/
ou ligue para +1 800 447-2273. No caso de dificul-
dade na obtenc¢do de normas ANSI, entre em contato
com o instituto ANSI pelo site https://www.ansi.org/

Perigos de Instalaciio

Certifique-se de que a fixagdo e os suportes do carretel
da mangueira tenham um fator minimo de seguranca de
cinco vezes o peso do carretel da mangueira.

Mangueiras chicoteando podem causar lesdes graves.
Uma valvula de fechamento devera ser colocada imedi-
atamente acima da corrente do carretel da mangueira e
ser de facil acesso.

Sopre a mangueira antes de conecta-la. Certifique-se de
que a extremidade aberta estd bem presa e ndo esta apon-
tada para ninguém. Abra a valvula gradualmente e certi-
fique-se de que nenhuma particula ejetada cause danos.

Desligue todos os equipamentos conectados antes de
ligar o suprimento.

Riscos operacionais

Ar pressurizado pode causar lesdes graves. Nunca dirija
0 ar para si mesmo ou outra pessoa.

Libere a pressao antes de desconectar a mangueira.

Verifique diariamente se existem mangueiras e conexoes
danificadas ou soltas e retifique-as imediatamente.
Mangueiras ou conexdes danificadas devem ser substi-
tuidas.

Proteja a mangueira do contato com bordas afiadas,
chamas, superficies quentes e solventes.

Nao exceda a pressdo de trabalho maxima como definido
na placa de identificagdo do carretel da mangueira.

Nunca solte a extremidade da mangueira ao retrai-la.
Uma extremidade de mangueira sem controle pode
causar lesdes. Sempre guie a extremidade da mangueira
até que ela pare.

O carretel da mangueira contém partes giratorias. Man-
tenhas seus dedos afastados para evitar esmagamento.

Para evitar esmagamentos, nunca coloque sua mao na
mangueira que esta proxima da saida da mangueira.

Feche o suprimento de ar, libere a pressdo do ar da
mangueira e desconecte o carretel da mangueira do
suprimento de ar quando ndo estiver em uso.

Os operadores devem ser fisicamente capazes de
manobrar o carretel da mangueira.

Carretéis de mangueira ndo sdo feitos para o uso em at-
mosferas potencialmente explosivas.

Perigos de Manutenc¢io e Reparo

Feche o suprimento, drene a mangueira e desconecte o
carretel da mangueira do suprimento antes de realizar
qualquer ajuste ou reparo; libere também a tensdo da
mola para evitar o esmagamento dos dedos.
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» Leia e compreenda as instrugdes e o livro de pegas antes
de por este produto em servico.

* O pessoal de manutengdo deve ser fisicamente capaz de
manipular o volume e o peso do carretel da mangueira.

Informagoes uteis
Website

Informacdes referentes a nossos Produtos, Acessorios, Pecas
de Reposigdo e Materiais Publicados podem ser encontrados
no site da Atlas Copco .

Visite: www.atlascopco.com.

ServAid

O ServAid ¢ um portal continuamente atualizado e que
contém Informacées Técnicas, como:

- Informagdes regulatorias e de seguranga

» Dados técnicos

* Instrugdes de instalacdo, operagdo e manutengao
* Listas de pecas de reposicao

* Acessorios

* Desenhos Dimensionais

Visite: https://servaid.atlascopco.com.

Para obter mais informagdes, entre em contato com o seu
representante local da Atlas Copco .

Dati tecnici
Dati del prodotto

Massima pressione di eser- 16 bar, 218 psig

cizio

10 m, 33 ft

Temperatura di esercizio -10 - +60 °C, +14 - +140 °F
Peso 12 kg, 26 1b

Lunghezza tubo

Dichiarazioni

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE

Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, dichiara sotto la propria esclusiva
responsabilita che il prodotto (del tipo e con il numero di se-
rie riportati nella pagina a fronte) ¢ conforme alle seguenti

Direttive:
2006/42/EC

Norme armonizzate applicate:
EN ISO 12100:2010

Le autorita possono richiedere le informazioni tecniche perti-
nenti da:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021

Carl von Schantz, Managing Director

Firma del dichiarante
o [t
)

Informazioni sull'articolo 33 del REACH

Il Regolamento Europeo (UE) n. 1907/2006 sulla regis-
trazione, valutazione, autorizzazione e restrizione delle
sostanze chimiche (REACH) definisce, tra le altre cose, 1
requisiti relativi alla comunicazione nella catena di approvvi-
gionamento. L'obbligo di informazione vale anche per i
prodotti contenenti le cosiddette sostanze estremamente
problematiche ("elenco delle sostanze candidate"). I1 27
giugno 2018, il piombo metallico (numero CAS 7439-92-1) ¢
stato aggiunto all'elenco delle sostanze candidate.

In conformita con quanto indicato sopra, determinati compo-
nenti elettrici ¢ meccanici del prodotto potrebbero contenere
piombo metallico. Cio ¢ in conformita con la legislazione vi-
gente in materia di restrizione delle sostanze e in linea con le
esenzioni legittime nella direttiva RoHS (2011/65/UE). 11 pi-
ombo non colera dal prodotto o si modifichera durante il nor-
male utilizzo. La concentrazione di piombo nel prodotto
completo ¢ inferiore al limite di soglia applicabile. Valuta i
requisiti locali sullo smaltimento del piombo al termine del
ciclo di vita del prodotto.

Requisiti regionali
/\ ATTENZIONE

Questo prodotto pud causare esposizione a sostanze

chimiche tra cui il piombo, note allo stato della Califor-
nia come causa di tumori e difetti congeniti o altri prob-
lemi riproduttivi. Per maggiori informazioni consultare

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sicurezza
NON SMALTIRE: DA CONSEGNARE ALL'UTENTE
A ATTENZIONE Leggere tutti gli avvisi, le istruzioni

di sicurezza, le illustrazioni e le specifiche tecniche di
questo utensile.

Il mancato rispetto di tutte le seguenti istruzioni puo
provocare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutti gli avvisi e le istruzioni per consul-
tarli eventualmente in futuro.

A ATTENZIONE Rispettare sempre le norme ed i re-
golamenti locali inerenti ’installazione, il funziona-
mento e la manutenzione.

Dichiarazione sull’utilizzo
» Destinato solo a un utilizzo professionale.

* Questo utensile e i suoi accessori non devono mai essere
modificati.

» Non utilizzare questo prodotto se ¢ stato danneggiato.
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+ Se le targhette indicanti i dati del prodotto o i segnali di
pericolo del prodotto diventano illeggibili o si staccano,
sostituirli immediatamente.

* Il prodotto deve essere installato, utilizzato e manutenuto
solo da personale qualificato e in un ambiente di assem-
blaggio industriale.

Uso previsto

Questo prodotto ¢ progettato per l'erogazione dell'aria (e/o di
altri fluidi indicati).

Non ¢ consentito 1'uso per altre tipologie di impiego.

Istruzioni specifiche del prodotto

Norme generali di sicurezza per I'installazione

La qualita ed il funzionamento di ciascun avvolgitubo sono
controllati prima di lasciare la fabbrica. La molla di avvolgi-
mento nell’avvolgitubo ¢ dotata di una piastra di sicurezza
per prevenirne 1’accidentale smontaggio. Eventuali rimozioni
o modifiche dei dispositivi di sicurezza, come anche utilizzi
errati o non compresi nella gamma di applicazione o nelle
specifiche operative, possono determinare condizioni peri-
colose per l'operatore, 1'avvolgitubo e gli utensili o accessori
collegati.

» L’apparecchiatura non deve essere installata in assenza
di una valvola di arresto facilmente accessibile, a monte
del collegamento.

» Verificare che il tubo di entrata e quello di distribuzione
siano in buone condizioni € montati correttamente.

* Il produttore declina ogni responsabilita per danni o in-
fortuni derivanti da un’installazione errata.

Norme generali di sicurezza per il
funzionamento

» L’avvolgitubo comprende parti rotanti. Non inserire le
dita o altro nella parti rotanti.

» Aprire la valvola gradualmente e fare in modo che qual-
siasi corpuscolo venga espulso in condizioni di si-
curezza.

* Quando il tubo ¢ stato estratto per tutta la sua lunghezza,
smettere di tirare. Tirando con forza eccessiva in tali
condizioni, il tubo potrebbe danneggiarsi. Estrarre la
lunghezza di tubo desiderata, quindi lasciarlo riavvolgere
lentamente per bloccarlo in posizione. Se non si blocca,
tirarlo e riprovare fino a quando si blocca nella posizione
desiderata.

* Se si lascia andare il tubo mentre lo si ritira, esso pro-
durra colpi di frusta imprevedibili che potrebbero
causare infortuni alle persone vicine o danni agli oggetti
circostanti. Non lasciare MAI il tubo mentre lo si ritira.
Guidare sempre ’estremita del tubo fino all’avvolgitubo
fino a quando si arresta.

» Non avvicinare le mani all’uscita del tubo, per evitare
schiacciamenti.

Sicurezza di assistenza e manutenzione

* Per la massima affidabilita e per motivi di sicurezza, le
eventuali modifiche al prodotto ed ai relativi accessori
devono essere concordate preventivamente con lo staff
tecnico del produttore.

* Le parti sotto pressione possono improvvisamente sepa-
rarsi durante le riparazioni ed in caso di errato utilizzo o
manipolazione, causando infortuni gravi o mortali. Scol-
legare sempre 1’avvolgitubo dall’alimentazione aria/ac-
qua/grasso prima di qualsiasi lavoro di manutenzione o
riparazione.

Norme di sicurezza generali

@ Ulteriori informazioni sulla sicurezza relative agli
utensili pneumatici portatili:

+ CAGI 2528, B186.1, CODICE DI SICUREZZA
PER GLI UTENSILI PORTATILI PNEUMATICI,
disponibile presso Global Engineering Documents
all'indirizzo https://global.ihs.com/ o chiamando il
numero +1 800 447-2273. In caso di difficolta nel
reperimento delle norme ANSI, rivolgersi diretta-
mente all'associazione visitando il sito https://
www.ansi.org/

Rischi relativi all'installazione

» Assicurarsi che gli attacchi e i supporti dell'avvolgitubo
abbiano un fattore di sicurezza minimo pari a cinque
volte il peso dell'avvolgitubo.

I colpi di frusta causati dai tubi possono produrre gravi
danni. Una valvola di intercettazione deve essere instal-
lata a monte dell'avvolgitubo, in un punto di facile ac-
cesso.

 Pulire il tubo flessibile tramite soffiatura prima di colle-
garlo. Assicurarsi che I’estremita aperta sia saldamente
trattenuta, ¢ che non sia puntata in direzione di persone.
Aprire gradualmente la valvola, assicurandosi che le par-
ticelle espulse non causino pericoli.

* Spegnere tutte le attrezzature collegate prima di disatti-
vare l'alimentazione.

Rischi durante il funzionamento

+ L'aria sotto pressione puo causare gravi lesioni personali.
Non dirigere mai il getto d'aria verso sé stessi o altre per-
sone.

+ Rilasciare la pressione residua prima di scollegare il tubo
flessibile.

 Controllare sempre tubi e raccordi, per verificare I'even-
tuale presenza di perdite o danni, correggendo immedi-
atamente gli eventuali problemi. I tubi e gli attacchi dan-
neggiati devono essere sostituiti.

* Proteggere il tubo dal contatto con bordi affilati, flamme,
parti calde e solventi.

* Non superare la pressione di esercizio massima indicata
sulla targhetta applicata sull'avvolgitubo.

* Non lasciar andare I’estremita del tubo durante il ri-
avvolgimento. Il movimento incontrollato del tubo du-
rante il riavvolgimento puo causare lesioni personali.
Guidare sempre 1’estremita del tubo finché non si ar-
resta.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 7460 00 15



Safety Information

HM-OPEN-12-10-NPT

» L'avvolgitubo contiene parti rotanti. Tenere le dita a dis-
tanza di sicurezza dai meccanismi rotanti per evitare
schiacciamenti.

» Non avvicinare le mani all’uscita del tubo, per evitare
schiacciamenti e pizzicamenti.

* Scollegare I'alimentazione dell'aria, eliminare 1'aria
residua presente nel tubo e quindi scollegare l'avvolgi-
tubo dalla fonte di alimentazione dell'aria quando inuti-
lizzato.

* Gli operatori devono essere fisicamente in grado di
manovrare 'avvolgitubo.

* Gli avvolgitubo non sono destinati all'utilizzo in ambi-
enti con atmosfere potenzialmente esplosive.

Rischi relativi alla manutenzione e riparazione

* Prima di procedere a qualunque tipo di regolazione e/o
riparazione, chiudere 1'aria, scaricare 1'aria residua dal
tubo e scollegare 1'avvolgitubo dalla fonte di alimen-
tazione dell'aria; inoltre, scaricare la tensione della
molla, per evitare eventuali schiacciamenti o pizzica-
menti delle dita.

» Leggere e assimilare il libretto di istruzioni e dei compo-
nenti prima eseguire interventi su questo prodotto.

* Il personale di manutenzione deve essere fisicamente in
grado di maneggiare le dimensioni e il peso dell'avvolgi-
tubo.

Informazioni utili

Sito web

11 sito web Atlas Copco offre informazioni su prodotti, acces-
sori, parti di ricambio e pubblicazioni.

Visita: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid ¢ un portale continuamente aggiornato e conte-
nente informazioni tecniche come ad esempio:

* - Informazioni sulla regolamentazione e sulla sicurezza
* Dati tecnici

 Istruzioni su installazione, funzionamento e assistenza
* Elenchi delle parti di ricambio

* Accessori

* Diagrammi dimensionali

Visita: https://servaid.atlascopco.com.

Per ulteriori informazioni tecniche, contatta un rappresen-
tante locale Atlas Copco.

Technische gegevens

Productgegevens

Maximale werkdruk 16 bar, 218 psig
10 m, 33 ft

-10 - +60 °C, +14 - +140 °F

Slanglengte
Werktemperatuur

Gewicht 12 kg, 26 lbs

Verklaringen

EU CONFORMITEITSVERKLARING

Wij, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN verklaren dat het product (met
naam, type- en serienummer, zie voorpagina) in overeen-

stemming is met de volgende richtlijn(en):
2006/42/EC

De volgende geharmoniseerde normen werden gehanteerd:
EN ISO 12100:2010

Autoriteiten kunnen relevante technische informatie opvra-
gen van:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021
Carl von Schantz, Managing Director

Handtekening van de opsteller
A v [t
)

Informatie betreffende artikel 33 van
REACH

De Europese Verordening (EU) nr. 1907/2006 inzake de reg-
istratie en beoordeling van en de autorisatie en beperkingen
ten aanzien van chemische stoffen (REACH) stelt onder an-
dere eisen met betrekking tot de communicatie in de toelev-
eringsketen. De informatievereiste geldt ook voor producten
die zogenaamde zeer risicovolle stoffen bevatten (de ‘kandi-
daatslijst’). Op 27 juni 2018 werd loodmetaal (CAS-nr.
7439-92-1) toegevoegd aan de kandidaatslijst.

In overeenstemming met het bovenstaande, is deze mededel-
ing bedoeld om u te informeren dat bepaalde elektrische en
mechanische componenten in het product loodmetaal kunnen
bevatten. Dit is in overeenstemming met de huidige wetgev-
ing inzake de beperking van stoffen en gebaseerd op recht-
matige uitzonderingen in de RoHS-Richtlijn (2011/65/EU).
Loodmetaal lekt niet uit het product en muteert niet bij nor-
maal gebruik en de concentratie van loodmetaal in het
volledige product is ver onder de geldende drempel. Volg de
lokale voorschriften bij het verwijderen van lood aan het
einde van de levensduur van het product.

Regionale vereisten
/\ WAARSCHUWING

Dit product kan u blootstellen aan chemicalién, waaron-
der lood. Dit is een stof waarvan de Californische over-
heid weet dat deze kanker, aangeboren afwijkingen en
vruchtbaarheidsproblemen veroorzaakt. Ga voor meer
informatie naar

https://www.p65warnings.ca.gov/
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Veiligheid
NIET WEGGOOIEN - AAN DE GEBRUIKER GEVEN

A WAARSCHUWING Lees alle bij dit product
geleverde veiligheidswaarschuwingen, instructies, il-
lustraties en specificaties.

Indien u niet alle instructies hieronder opvolgt, kan dit
leiden tot een elektrische schok, brand, schade aan
eigendommen en/of ernstig lichamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies, zodat u
ze op en later tijdstip kunt raadplegen.

A WAARSCHUWING Alle plaatselijke wettige vei-
ligheidsregels betreffende installatie, bediening en
onderhoud moeten altijd in acht worden genomen.

Gebruiksverklaring
+ Uitsluitend voor professioneel gebruik.

 Dit product en de accessoires mogen niet gemodificeerd
worden.

» Gebruik dit product niet indien het beschadigd is.

+ Indien de productgegevens of de gevarenwaarschuwin-
gen op het product onleesbaar zijn of losraken, vervang
ze dan onmiddellijk.

» Het product mag uitsluitend worden geinstalleerd, ge-
bruikt en onderhouden door bevoegde personeel in een
industriéle assemblage-omgeving.

Beoogd gebruik

Dit product is ontwikkeld voor de toevoer van lucht (en/of
overige genoemde vloeistoffen).

Gebruik van een andere aard is verboden.

Productspecifieke instructies

Algemene veiligheidsregels m.b.t. Installatie

De kwaliteit en de werking van alle slanghaspels worden
getest alvorens ze de fabriek verlaten. De oprolveer in de
haspel bevat een veiligheidsplaatje waarmee wordt
voorkomen dat de veer uit de haspel valt. Het verwijderen of
wijzigen van veiligheidsapparatuur alsmede misbruik of ge-
bruik buiten het toegestane toepassingsbereik of de toeges-
tane gebruiksgegevens, kan gevaar opleveren voor de bedi-
ener, de slanghaspel, en de aangesloten gereedschappen/ac-
cessoires.

* Installeer de uitrusting niet als er geen goed toegankeli-
jke afsluitklep direct voor de slanghaspel aanwezig is

» Controleer of de inlaat- en de verdeelslang in goede staat
verkeren en goed zijn aangesloten.

* De fabrikant aanvaart geen aansprakelijkheid voor letsel
of schade als gevolg van een onjuist uitgevoerde instal-
latie.

Algemene veiligheidsregels m.b.t. gebruik

* In de slanghaspel bevinden zich roterende onderdelen.
Steek uw vingers of andere objecten niet in de roterende
onderdelen!

» Schakel alle aangesloten apparatuur 'Uit' alvorens de
voeding in te schakelen.

» Trek de slang niet uit tot voorbij de maximale lengte. De
slang beschadigt als u er op dit punt te hard aan trekt.
Trek de slang tot op de gewenste lengte uit. Laat deze
dan langzaam oprollen tot deze wordt vergrendeld. Als
de slang niet vergrendelt, trek deze iets verder uit en
probeer nogmaals of de slang in de gewenste positie ver-
grendelt.

* Als u de slang tijdens het oprollen loslaat, vliegt de slang
snel los. Dit kan leiden tot lichamelijk letsel of schade
aan personen of objecten die erbij in de buurt zijn. Laat
de slang NOOIT LOS tijdens het oprollen. Houd de
slang vast op de haspel tot deze volledig is opgerold.

* Open de klep geleidelijk en zorg dat wegschietende
deeltjes geen gevaar veroorzaken.

Algemene veiligheidsregels m.b.t. service en
onderhoud

* Voor productbetrouwbaarheid en veiligheidsredenen di-
enen modificaties aan het product of zijn accessoires,
door de technische deskundige van de fabrikant te wor-
den goedgekeurd.

* Onderdelen onder druk kunnen plotseling losraken tij-
dens reparaties, onjuiste behandeling of onjuist gebruik.
Dit kan leiden tot ernstig lichamelijk letsel of de dood.
Koppel de slanghaspel altijd af van de lucht/water/olie/
smeerbron alvorens onderhouds- of reparatiewerkza-
amheden uit te voeren.

Algemene veiligheidsinstructies

@ Aanvullende veiligheidsinformatie betreffende
draagbare pneumatische gereedschappen:

* CAGI 2528 - B186.1, VEILIGHEIDSCODE VOOR
DRAAGBARE PNEUMATISCHE GEREED-
SCHAPPEN, verkrijgbaar via Global Engineering
Documents op https://global.ihs.com/ of bel +1 800
447-2273. In geval van problemen bij het verkrijgen
van ANSI-normen kunt u contact opnemen met
ANSI via https://www.ansi.org/

Gevaren tijdens de installatie

» Zorg dat de bevestiging en de steunen van de slang-
haspel minimaal een veiligheidsfactor hebben van vijf
keer het gewicht van de slanghaspel.

* Wegschietende slangen kunnen ernstig letsel veroorza-
ken. Zorg dat er een goed toegankelijke afsluitklep direct
voor de slanghaspel aanwezig is.

* Blaas de slang uit alvorens deze aan te sluiten. Houd het
open einde goed vast en zorg dat het niet op personen is
gericht. Open de klep geleidelijk en zorg dat wegschi-
etende deeltjes geen gevaar veroorzaken.

» Schakel alle aangesloten apparatuur af alvorens de voed-
ing in te schakelen.

Gevaren tijdens het werken

* Perslucht kan ernstig letsel veroorzaken. Richt de
luchtleiding nooit op uzelf of op een ander.

 Ontlucht de slang alvorens deze af te koppelen.
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» Controleer dagelijks of slangen en hulpstukken
onbeschadigd zijn en goed vastzitten. Beschadigde slan-
gen of aansluitingen moeten worden vervangen.

* Voorkom dat de slang in contact komt met scherpe ran-
den, vlammen, warme onderdelen en oplosmiddelen.

* Overschrijd nooit de maximale werkdruk zoals
aangegeven op het naamplaatje van de slanghaspel.

 Laat het slangeinde nooit los tijdens het oprollen van de
slang. Een ongecontroleerd rondvliegende slang kan let-
sel veroorzaken. Houd de slang vast tot deze volledig is
opgerold.

» De slanghaspel bevat draaiende onderdelen. Houd uw
vingers uit de buurt en voorkom beknelling.

* Voorkom beknelling door ervoor te zorgen dat uw han-
den nooit in de buurt van de slangmond zijn.

» Schakel de luchttoevoer uit, ontlucht de slang en koppel
de slanghaspel van de luchttoevoer af wanneer deze niet
in gebruik is.

» Bedieners moeten fysiek in staat zijn de slanghaspel te
manoeuvreren.

 Slanghaspels zijn niet bedoeld voor gebruik in een po-
tentieel explosieve atmosfeer.

Onderhouds- en reparatiegevaren

» Schakel de luchttoevoer uit, ontlucht de slang en koppel
de slanghaspel van de luchttoevoer af alvorens aan-
passingen of reparaties uit te voeren; voorkom het
bekneld raken van de vingers door de spanning van de
veer te nemen.

» Lees de instructies en het onderdelenboek door en zorg
dat u deze begrijpt alvorens onderhoud op dit product uit
te voeren.

* Onderhoudspersoneel dient fysiek in staat te zijn de
slanghaspel te manoeuvreren.

Nuttige informatie
Website

Informatie betreffende onze producten, accesoires, re-
serveonderdelen en pucliaties is te vinden op de website van
Atlas Copco.

Ga naar: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid is een portaal dat voortdurend wordt bijgewerkt
en technische informatie bevat, zoals:

» - Reglementaire en veiligheidsinformatie

* Technische gegevens

* Installatie-, gebruiks- en onderhoudsinstructies
+ Lijsten met reserveonderdelen

» Accessoires

* Maattekeningen

Ga naar: https://servaid.atlascopco.com.

Neem voor meer informatie contact op met uw lokale onder-
houdsvertegenwoordiger van Atlas Copco.

Tekniske data

Produktdata

Maks. driftstryk 16 bar, 218 psig
Slangelangde 10 m, 33 ft
Driftstemperatur -10 - +60 °C, +14 - +140 °F
Vagt 12 kg, 26 lbs
Erklaeringer

EU OVERENSSTEMMELSESERKL/AERING

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, erklarer, under eneansvar, at pro-
duktet (med navn, type og serienummer pa forsiden) er i ov-
erensstemmelse med folgende direktiv(er):

2006/42/EC

Harmoniserede standarder anvendt:
EN ISO 12100:2010

Myndigheder kan rekvirere relevant teknisk information fra:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021
Carl von Schantz, Managing Director
Udstederens underskrift

A

Oplysninger om artikel 33 i REACH

Den europaiske forordning (EU) nr. 1907/2006 om reg-
istrering, vurdering og godkendelse af samt begraensninger
for kemikalier (REACH) definerer blandt andet krav til kom-
munikation i forsyningskaden. Oplysningskravet galder
ogsa for produkter, der indeholder sékaldte sarligt problema-
tiske stoffer ("kandidatlisten"). Den 27. juni 2018 blev bly-
metal (CAS nr. 7439-92-1) fojet til kandidatlisten.

I overensstemmelse med ovenstaende skal vi meddele dig, at
visse elektriske og mekaniske komponenter i produktet kan
indeholde blymetal. Dette er i overensstemmelse med
galdende lovgivning om stofbegransning og baseret pa le-
gitime undtagelser i RoHS-direktivet (2011/65/EU). Bly-
metal lekker og muterer ikke fra produktet ved normal brug,
og koncentrationen af blymetal i det komplette produkt ligger
langt under den gaeldende graensevardi. Tag hensyn til lokale
krav vedrerende bortskaffelse af bly ved slutningen af pro-
duktets levetid.
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Safety Information

Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produkt kan udsette dig for kemikalier og bly,
som af staten Californien regnes for at vaere kraeft-
fremkaldende og kan fere til fosterskader og andre re-
produktionsskader. For yderligere oplysninger, gé til

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sikkerhed
KASSER IKKE DETTE - GIV DET TIL BRUGEREN
A ADVARSEL Lzes alle sikkerhedsadvarsler, anvis-

ninger, illustrationer og specifikationer, der felger
med dette produkt.

Hvis ikke alle instruktionerne folges, kan det fore til
elektrisk stad, brand, skade pa ejendom og/eller
alvorlige kveestelser.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig
brug.

A ADVARSEL Alle lokalt gaeldende sikkerheds-
forskrifter omhandlende installation, drift og
vedligeholdelse skal altid overholdes.

Anvendelseserklaering
» Kun til professionel brug.

 Dette produkt og produktets tilbeher ma ikke modifi-
ceres pa nogen made.

* Dette produkt ma ikke bruges, hvis det er beskadiget.

* Hvis markaterne om produktdata eller advarsler pa
varktajet ikke leengere kan leses eller falder af, skal der
straks settes nye pa.

» Produktet ma kun installeres, betjenes og serviceres af en

kvalificeret person i et industriomrade.

Tilsigtet brug

Dette produkt er konstrueret til at tilfore luft (og/eller andre
navngivne vasker).

Det ma ikke bruges til andet.

Produktspecifikke instrukser

Generel installationssikkerhed

Alle slangevinder afproves for kvalitet og funktion, for de
forlader fabrikken. Oprulningsfjederen inde i vinden er ud-
styret med en sikkerhedsplade, som beskytter den mod at
falde ud. Evt. fjernelse eller @ndring af sikkerhedsmekanis-
mer, misbrug eller anvendelse uden for det tilladte anven-
delsesomrader eller de tilladte driftsdata kan vaere farligt for
operateren, slangevinden og det tilsluttede vaerktej/tilbeher.

» Undlad at montere udstyret uden en lettilgeengelig
stopventil opstrems for tilslutningen.

» Kontrollér, om indsugnings- og fordelingsslangen er i
god stand og monteret korrekt.

* Producenten nagter ethvert ansvar for kvastelser eller
skade som folge af forkert udfert montering.

Generel driftssikkerhed

* Der findes roterende dele i slangevinden. Stik aldrig fin-
gre eller genstande ind i de roterende dele!

» Sorg for, at alt tilsluttet udstyr er i i slukket indstilling,
for der teendes for tilforslen.

» Nar slangen er trukket ud i fuld leengde, ma der ikke
traekkes mere i den. Slangen kan blive beskadiget, hvis
du treekker for hardt pé dette tidspunkt. Teek slangen ud,
indtil den nér den l&ngde, du behover, og lad den s&
rulle op langsomt, indtil den laser pé plads. Hvis den
ikke lser, treekkes den lidt leengere ud, hvorpé du kan
prove igen, indtil den laser i den enskede position.

» Hovis du slipper slangeenden, mens slangen rulles op, vil
den rulles op hurtigt og ude af kontrol, hvilket kan forar-
sage kvastelser eller skade pa mennesker og genstande
rundt omkring. Giv ALDRIG slip pé slange, mens den
rulles op. Hold altid i slangeenden mod vinden, indtil
den standser.

+ Abn ventilen gradvist, og serg for, at alle partikler sky-
des sikkert ud.

Generel service- og vedligeholdelsessikkerhed

* Afhensyn til produktansvar og sikkerheden skal alle &n-
dringer af produktet og dets tilbeher godkendes af fab-
rikantens kvalificerede teknikere.

* Dele under tryk kan komme fra hinanden pludseligt un-
der reparation, forkert handtering eller forkert anven-
delse og forarsage svare kvestelser eller draebe dig.
Kobl altid slangevinden fra luft-/vand-/olie-/fedtkilden,
for der udfores vedligeholdelse eller reparation.

Generelle sikkerhedsanvisninger

@ Yderligere sikkerhedsinformation vedrorende trans-
portabelt pneumatisk veerktej:

» CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS (sikkerhedskode for trans-
portabelt pneumatisk vaerktej), kan indhentes hos
Global Engineering Documents pa https://
global.ihs.com/ eller ved telefonisk henvendelse pa
tif.: +1 800 447-2273. Hvis du skulle have proble-
mer med at indhente ANSI-standarder, bedes du
kontakte ANSI via https://www.ansi.org/

Monteringsfarer

» Sorg for, at slangevindeudstyret og afstivere har en mini-
mumssikkerhedsfaktor pa fem gange slangevindens
vaegt.

 Piskende slanger kan forarsage alvorlig personskade.
Der skal monteres en stopventil opstrems for slangevin-
den, og den skal vare lettilgeengelig.

* Blas slangen igennem for tilslutning. Serg for, at den
abne ende holdes godt fast og ikke peger mod nogen.
Abn ventilen gradvist, og serg for, at evt. udslyngede
partikler ikke udger en fare.

* Sluk for alt tilsluttet udstyr, for der teendes for tilferslen.
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Faremoment: Drift

 Luft under tryk kan forarsage alvorlig tilskadekomst.
Vend aldrig luft mod dig selv eller andre.

» Udles trykket for frakobling af slangen.

» Kontrollér daglig, om der er beskadigede eller lase
slanger og fittings, og foretag straks udbedring. Beskadi-
gede slanger og fittings skal udskiftes.

» Beskyt slangen mod kontakt med skarpe kanter, flam-
mer, varme dele og oplesningsmidler.

* Det maksimale tryk, der angives pa slangevindens fab-
riksskilt, ma ikke overskrides.

* Giv aldrig slip pa slangeenden, nar slangen rulles op. En
ukontrolleret, flyvende slangeende kan forarsage lee-
sioner. Hold altid i slangeenden, indtil den standser.

* Slangevinden indeholder roterende dele. Hold fingrene
vaek for at undga at fd dem knust.

» Leg aldrig heenderne pa slangevinden tet ved slanges-
tudsen for at undga klemskader.

* Sluk for lufttilferslen, udles lufttrykket i slangen, og
kobl slangevinden fra lufttilferslen, nér den ikke er i
brug.

* Operatorer skal vare fysisk i stand til at manevrere
slangevinden.

* Slangevinden er ikke beregnet til brug i potentielt ek-
splosive atmosfearer.

Vedligeholdelses- og reparationsfarer

 Sluk ventilen, tem slangen, og kobl slangevinden fra til-
forslen, for der foretages justeringer eller reparationer.
Udles ligeledes fjederspaendingen for at undga at fa fin-
grene i klemme.

* Las og forsta instruktions- og reservedelsbogen, for ser-
vicering af produktet.

» Vedligeholdelsespersonalet skal vare i stand til fysisk at
handtere slangevindens sterrelse og vegt.

Nyttig information
Website

Information om vores produkter, tilbeher, reservedele og
publikationer kan findes pé vores websted for Atlas Copco.

Ga ind pa: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid er en portal, der lebende opdateres og inde-
holder teknisk information, sisom:

* - Oplysninger om lovgivning og sikkerhed
 Tekniske data

* Installations-, betjenings- og servicevejledninger
» Reservedelslister

* Tilbeher

» Maltegninger

G4 ind pa: https://servaid.atlascopco.com.

Kontakt din lokale Atlas Copco-praesentant for yderligere in-
formation.

Tekniske data

Produktdata

Maksimalt arbeidstrykk 16 bar, 218 psig
Slangelengde 10 m, 33 fot
Driftstemperatur -10 - +60 °C, +14 - +140 °F
Vekt 12 kg, 26 pund
Erklaeringer
EU-SAMSVARSERKL/ERING

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, erklarer pa vért eneansvar at vart
produkt (med type- og serienummer, se forsiden) er i
samsvar med de folgende direktiv(er):

2006/42/EC

Benyttede harmoniserte standarder:
EN ISO 12100:2010

Myndigheter kan be om relevant teknisk informasjon fra:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021
Carl von Schantz, Managing Director

Utstederens signatur
A o
)

Informasjon angadende artikkel 33 i REACH

Den Europeiske reguleringen (EU) Nr. 1907/2006 som
gjelder registrering, evaluering, autorisasjon og restriksjon av
kjemikalier (REACH) definerer, blant annet, krav relatert til
kommunikasjon i leveransekjeden. Informasjonskravet
gjelder ogsa produkter som inneholder sakalte stoffer av
meget hoy bekymring (“Kandidatlisten”). Den 27.juni, 2018
ble blymetall (CAS nr 7439-92-1) lagt til kandidatlisten.

I henhold med det ovenstaende er dette for & informere deg
om at visse elektriske og mekaniske komponenter i produktet
kan inneholde blymetall. Dette er i samsvar med den
gjeldende lovgivningen som gjelder restriksjoner av stoffer
og basert pa legitime unntak i RoHS direktivet (2011/65/
EU). Blymetall vil ikke lekke eller muteres fra produktet un-
der vanlig bruk og konsentrasjonen av blymetall i det kom-
plette produktet er godt under den gjeldende terskelgrensen.
Se over lokale krav angéende avhending av bly nér produk-
tets brukstid er utlopt.
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Safety Information

Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produktet kan utsette deg for kjemikalier inkludert
bly, noe den amerikanske staten California regner som
kreftfremkallende, som érsak til fosterskader og pa an-
dre mater som skadelig for forplantningsprosessen. For
mer informasjon besokes

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sikkerhet
KAST IKKE BORT - GI TIL BRUKER

A ADVARSEL Les alle sikkerhetsadvarslene, instruk-
sjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som medfel-
ger dette produktet.

Dersom du ikke folger instruksjonene under, kan det
fore til elektrisk stot, brann og/eller alvorlige skader.

Ta vare pa alle advarsler og anvisninger for frem-
tidig bruk.

A ADVARSEL Alle lokale, lovbestemte sikkerhetsre-
gler vedrerende installasjon, operasjon og vedlike-
hold skal overholdes til enhver tid.

Brukserklaering
» Kun til profesjonell bruk.

» Dette produktet og dets tilbehor ma ikke pa noen mate
modifiseres.

* Ikke bruk dette produktet hvis det har blitt skadet.

* Dersom dataverktayet eller farevarselskiltene pa produk-
tet ikke lenger er leselige eller lasner, ma disse skiftes ut
umiddelbart.

* Produktet ma kun installeres, brukes og vedlikeholdes av
en kvalifisert person i et industrielt monteringsmilje.

Tiltenkt bruk

Dette produktet er konstruert til & forsyne luft (og/eller andre
navngitte vasker).

Annen bruk er ikke tillatt.

Produktspesifikke instruksjoner

Generell installasjonssikkerhet

Hver slangespole testes for kvalitet og funksjon fer de for-
later fabrikken. Oppspolingsfjeeren pa innsiden av spolen er
utstyrt med en sikkerhetsplate for & beskytte den mot a falle
ut. Enhver fjerning eller modifisering av sikkerhetsenheter,
samt misbruk, feiloperasjon eller drift utenfor det tillatte om-
radet for bruk eller driftsdata, kan vaere farlig for operateren,
slangespolen og de tilkoblede verktayene/tilbeheret.

* Ikke installer utstyret uten en lett tilgjengelig
utkoblingsventil oppstrems for tilkoblingen.

» Kontroller at inntaket og fordelingesslangen er i god til-
stand og er riktig montert.

* Produsenten frasier seg ethvert ansvar for skader pa per-
soner eller gjenstander som fordrsakes av feil instal-
lasjon.

Generell driftssikkerhet

* Det finnes roterende deler inne i slangespolen. Ikke stikk
noen fingre eller andre gjenstander inn i de roterende de-
lene!

* Se il at alt tilkoblet utstyr er i \"Av-posisjon\" for
forsyningen slés pa.

» Nar slangen trekkes ut i sin fulle lengde, slutt & trekke i
den. Slangen kan skades hvis du trekker med for stor
makt pé dette punktet. Trekk ut slangen inntil du nér den
lengden du trenger, la den deretter rulle forsiktig opp for
a lases i stillingen. Hvis den ikke lases, trekk den ut litt
mer og prov pa nytt inntil den lases i ensket posisjon.

» Hvis du slipper slangeenden mens den trekkes tilbake,
vil slangen fly hurtig og ute av kontroll, noe som kan
medfere personskade eller skade personer eller gjen-
stander i neerheten. Slipp ALDRI slangen nar den trekkes
tilbake. For alltid slangeenden til spolen inntil den stop-
per.

+ Apne ventilen gradvis og sikre at eventuelle eventuelle
partikler stotes ut pa sikker mate.

Service og Vedlikeholdssikkerhet

* For produktansvar og sikkerhetsmessige arsaker ma en-
hver modifisering av produktet og dets tilbeher vaere av-
talt pa forhand med en autorisert teknisk representant for
produsenten.

* Deler under trykk kan plutselig skilles under
reparasjoner, feil hantering eller feil bruk og forarsake
alvorlige personskader eller deden. Koble alltid slange-
spolen fra luft/vann/olje/fett-kilden for du foretar noe
vedlikeholds- eller reparasjonsarbeid.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

@ Tilleggsinformasjon angaende baerbare luft-
trykksverktoy:

* CAGI 2528 - B186.1, SIKKERHETSKODE FOR
BZARBARE LUFTTRYKKSVERKT®Y, tilgjen-
gelig fra Global Engineering Dokumenter pa https://
global.ihs.com/ eller ring +1 800 447-2273. Ta
eventuelt kontakt med ANSI via http://
www.ansi.org/ hvis det er vanskelig a fa tak i ANSI
standarder.

Installasjonsfarer

 Se til at slangespolens feste og stetter har minimum
sikkerhetsfaktor pa fem ganger vekten av slangespolen.

 Slanger som slar tilbake kan forarsake alvorlig skade.
Avstengningsventilen ma vare plassert umiddelbart opp-
stroms for slangespolen og vere lett tilgjengelig.

 Blas ut av slangen for den kobles til. Se til at den apne
enden holdes sikkert og ikke peker mot noen personer.
Apne ventilen gradvis og sikre at eventuelle utstatte par-
tikler ikke forarsaker noen fare.

+ Sla av alt tilkoblet utstyr for forsyningen slés pa.
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Farer under drift

 Luft under trykk kan forarsake alvorlige helseskader.
Rett aldri trykkluftstralen mot deg selv eller andre.

* Frigi trykk for du frakobler slangen.

» Kontroller daglig for skadde eller lgse slanger og
koblingsdeler, og korriger umiddelbart. Skadde slanger
eller monteringer ma skiftes ut.

» Beskytt slangen mot kontakt med skarpe kanter, flam-
mer, varme deler og lesemidler.

* Det maksimale arbeidstrykket ma ikke overstige det som
er angitt pa slangespolens typeskilt.

* Slipp aldri slangeenden nar du trekker tilbake slangen.
En slange som flyr ukontrollert, kan forarsake skade. For
alltid slangeenden inntil den stopper.

* Slangespolen inneholder roterende deler. Hold fingre pa
avstand for & unnga klemming.

» For a unnga klemming skal du aldri legge handen pa
slangen i narheten av slangens utlep.

 Steng av lufttilferselen, tom lufttrykket i slangen og
koble slangen fra luftforsyningen nar den ikke er i bruk.

* Operatorene ma vare fysisk i stand til @ manevrere
slangespolen.

» Slangespoler er ikke beregnet til bruk i potensielt eksplo-
sive atmosfearer.

Farer ved vedlikehold og reparasjon

+ Steng av forsyningen, tem slangen og koble slange-
spolen fra forsyningen for det foretas justeringer eller
reparasjoner; og frigi ogsa fjeringsspenningen for 4 un-
nga a klemme fingrene.

» Les og forstd instruksjonene og deleboken for det utfores
service pa dette produktet.

» Vedlikeholdspersonale ma vere fysisk i stand til &
héndtere storrelsen og vekten pa slangespolen.

Nyttig informasjon
Nettsider

Du finner informasjon vedrerende produkter, tilbeher, re-
servedeler og publiserte saker pa Atlas Copco-nettstedet.

Besok siden: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid er en portal som blir kontinuerlig oppdatert og
inneholder teknisk informasjon, slik som:

» Regulatorisk- og sikkerhetsinformasjon
 Tekniske data

* Installasjon-, drift- og serviceinstruksjoner
 Lister over reservedeler

* Tilbeher

» Dimensjonstegninger

Besok siden: https://servaid.atlascopco.com.

Onsker du mer informasjon, kan du ta kontakt med din lokale
Atlas Copco-representant.

Tekniset tiedot

Tuotetiedot

Suurin sallittu kdyttopaine 16 bar, 218 psig

Letkun pituus 10 m, 33 ft
Kayttolampotila -10 - +60 °C, +14 - +140 °F
Paino 12 kg, 26 lbs
Vakuutukset

EU-

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Me, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vakuutamme vastuullisesti, ettd
tuote (nimi, tyyppi ja sarjanumero, katso etusivu) on yhden-
mukainen seuraavien direktiivien kanssa:

2006/42/EC

Sovellettu harmonisoituja standardeja:
EN ISO 12100:2010

Viranomaiset voivat pyytda asiaan liittyvét tekniset tiedot ko-
hteesta:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021
Carl von Schantz, Managing Director

Julkaisijan allekirjoitus

fod o Mot

Tietoa REACH-asetuksen artiklasta 33

Euroopan REACH-asetus (EU) N:o 1907/2006 kemikaalien
rekisterdinnistd, arvioinnista, lupamenettelyisté ja rajoituk-
sista médrittelee muun muassa toimitusketjun viestintdén liit-
tyvid velvoitteita. Tiedonantovelvoite koskee my0s tuotteita,
jotka siséltdvat niin sanottuja erityistd huolta aiheuttavia
aineita (ns. ehdokasluettelon aineita). 27. kesédkuuta 2018
tdhdn ehdokasluetteloon lisdttiin lyijymetalli (CAS-numero
7439-92-1).

Y114 olevaa noudattaen haluamme ilmoittaa, ettd jotkut
sahkoiset ja mekaaniset komponentit tuotteessa saattavat
siséltdd lyijymetallia. Tdma on aineiden rajoittamista koske-
van lainsdaddnnon mukaista ja perustuu RoHS-direktiivin
(2011/65/EU) poikkeuksiin. Lyijymetalli ei vuoda eikd muta-
toidu tuotteesta normaalin kdyton aikana, ja lyijymetallipi-
toisuus valmiissa tuotteessa on huomattavasti alle sovelletta-
van kynnysarvon. Ota huomioon paikalliset vaatimukset lyi-
jyn hdvittdmiselle tuotteen kdyttoién lopussa.
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Safety Information

Alueelliset vaatimukset
/\ VAROITUS

Tuote voi altistaa kdyttdjan kemikaaleille, kuten lyijylle,
jonka Kalifornian osavaltiossa tiedetddn aiheuttavan
syOpéd ja synnynndisid epdmuodostumia tai muuta
lisddntymishaittaa. Katso lisdtietoja osoitteesta

https://www.p65warnings.ca.gov/

Turvallisuus
ALA HAVITA — ANNETTAVA KAYTTAJALLE
A VAROITUS Lue timin tuotteen mukana toimitetut

kaikki turvallisuusvaroitukset, ohjeet, kuvaukset ja
tekniset tiedot.

Jos kaikkia alapuolella kuvattuja ohjeita ei noudateta,
seurauksena voi olla sdhkdisku, tulipalo, omaisuus-
vahinko ja/tai vakava henkilovahinko.

Sailyti kaikki varoitukset ja ohjeet myohempéai
kiyttoa varten.

/\ VAROITUS Kaikkia paikallisia turvallisuusohjeita
koskien asennusta, kiyttoi ja huoltoa on aina nou-
datettava.

Kayttétiedote
* Vain ammattikayttoon.

 Taté tuotetta ja sen lisélaitteita ei saa muuttaa milldén
tavalla.

+ Ald kiiyti tuotetta, jos se on vaurioitunut.

 Jos tuotteen tietojen tai vaarasta varoittavat kyltit eivit
ole endd selvisti luettavissa tai irtoavat, ne on vaihdet-
tava vilittomasti.

* Vain pateva henkil6 saa asentaa, kdyttdd ja huoltaa
tuotetta teollisuusympéristossa.

Tarkoituksenmukainen kaytto

Téma tuote on tarkoitettu ilmansyo6ttdon (ja / tai muiden
nimettyjen nesteiden syottoon).

Muut kayttotavat ovat kiellettyja.

Tuotekohtaiset ohjeet

Yleinen asennusturvallisuus

Jokainen letkukela on laatu- ja toimintatestattu tehtaalla en-
nen toimitusta. Palautusjousi kelan sisélla on varustettu tur-
valevylléd sen putoamisen estimiseksi. Kaikki turvalaitteiden
irrottamiset tai muokkaamiset sekd vaarinkaytto tai kiytto
sallittujen kdyttotarkoitusten tai kiayttdarvojen ulkopuolella
voi olla vaarallista kayttdjdlle, vaurioittaa letkukelaa ja liitet-
tyja tyokaluja / varusteita.

 Al4 asenna laitteistoa ilman liitinnin edessi olevaa hel-
posti kisiteltdvaa katkaisuventtiilia.

 Tarkista imun ja jakeluletkun kunto ja asennus.

» Valmistaja irtisanoutuu kaikista virheellisestd asentamis-
esta johtuvista loukkaantumisista tai vahingoista.

Yleinen kayttoturvallisuus

+ Letkukelassa on py&rivid osia. Ald tydnnd sormia tai
esineitd pyorivien osien véliin!

e Varmista, ettd laitteet ovat ’Off-asennossa” ennen
jakelun kytkemistd paille.

* Kun letku on vedetty ulos koko pituudeltaan, lopeta
vetdminen. Letku saattaa vahingoittua, jos vedat téssé
vaiheessa liian voimakkaasti. Veda letkua ulos, kunnes
saavutat tarvitsemasi pituuden. Anna sen sitten rullautua
ylos hitaasti, jotta se lukittuu paikalleen. Jos se ei lukitu,
veda sitd ulos vihdn enemman ja yritd uudelleen, kunnes
se lukittuu haluttuun paikkaan.

» Jos padstat irti letkun péaastd kelatessasi sitd sisddn, letku
lennéhtéa &killisesti ja hallitsemattomasti, mikéa voi ai-
heuttaa henkildvahingon tai vahingoittaa l&helld olevia
ihmisi tai esineitd. ALA KOSKAAN pisti irti
letkusta, kun kelaat sitd sisdén. Ohjaa aina letkun paata
kelaan, kunnes se pyséhtyy.

* Avaa venttiili hiljalleen ja varmista, ettd kaikki osat/pis-
arat tulevat ulos turvallisesti.

Yleinen huollon ja yllapidon turvallisuus

» Kaikki laitteeseen ja sen lisdosiin tehtavit muutokset
pitdd sopia valmistajan teknisen edustajan kanssa, jotta
laitteen luotettavuus ja/tai turvallisuus eivit kérsi.

 Paineistetut osat voivat irrota dkillisesti korjausten,
virheellisen kisittelyn tai vddrdn kdyton aikana ja aiheut-
taa vakavan loukkaantumisen tai tappaa sinut. Irrota aina
letkukela ilman-/veden-/6ljyn-/rasvansy6tostd ennen
huolto- tai korjaustoita.

Yleiset turvamééraykset

@ Turvallisuuteen liittyvia liséitietoja kannettavista
paineilmatyokaluista:

* CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS (Paineilmaty6kalujen turval-
lisuussdédnnostd), saatavilla Global Engineering
Documents -organisaatiosta osoitteesta https://
global.ihs.com/ tai numerosta +1 800 447-2273. Jos
ANSI-standardien saanti osoittautuu vaikeaksi, ota
yhteys ANSI:in osoitteessa https://www.ansi.org/

Asennukseen liittyvit vaarat

* Varmista, ettd letkukelan kiinnikkeiden ja tukien turvak-
erroin on vahintdén viisi kertaa suurempi kuin letkukelan
paino.

 Hallitsemattomasti liikkkuvat letkut voivat aiheuttaa
vakavia vammoja. Sulkuventtiili on asennettava heti en-
nen letkukelaa ja sen on oltava helposti kédytettavissa.

+ Puhdista letkut puhaltamalla ennen niiden yhdistdmista.
Varmista, ettd avointa paitd pidetddn tukevasti ja ettei se
osoita ketddn pédin. Avaa venttiili asteittain ja varmista,
ettd mahdolliset ulos lentdvit hiukkaset eivit aiheuta
vaaratilanteita.

« Sammuta kaikki liitetyt laitteet ennen sydton avaamista.
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Kiyttovaarat
+ Paineilma voi aiheuttaa vakavia vammoja. Al koskaan
suuntaa paineilmaa itsedsi tai ketddn muuta kohti.
* Vapauta ilmanpaine ennen letkun irrottamista.

+ Tarkasta péivittdin, ettd letkut ja liitokset ovat ehjia ja
tiukasti kiinni ja korjaa viat vlittomasti. Vialliset letkut
ja liitdnnét on vaihdettava.

* Suojaa letkut kosketukselta terdviin reunoihin, liekkei-
hin, kuumiin osiin ja liuottimiin.

« Al yliti letkukelan nimilaatassa ilmoitettua maksimi-
tyOpainetta.

+ Ali koskaan paisti letkun pditi letkun palauttamisen
yhteydessé. Hallitsemattomasti liikkuva letkun pai voi
aiheuttaa vammoja. Ohjaa letkua aina, kunnes se

pyséhtyy.
+ Letkukela siséltda pyorivid osia. Pidd sormet loitolla
puristumisvammojen estamiseksi.

+ Al koskaan laita kitti letkulle ldhelld sen ulostu-
loaukkoa puristumisen vélttamiseksi.

* Sulje ilmansy6tto, poista paine putkistosta ja irrota
letkukela ilmansy6tostd, kun sitd ei kdytetd

» Kayttdjien tdytyy olla fyysisesti kyvykkaitd késit-
teleméén letkukelaa.

» Letkukeloja ei saa kdyttdd mahdollisesti rdjadhdysherkissd
ympéristoissa.

Kunnossapitoon ja korjaukseen liittyviit vaarat

* Sulje ilmansyotto, poista paine putkistosta ja irrota
letkukela ilmansy6tostd ennen sééto- tai huoltotoimia;
vapauta myos jousen jénnitys, sormien puristumisen es-
tamiseksi.

* Lue ohjeet ja osakirja ja varmista, ettd olet ymmartinyt
ne ennen tdmén tuotteen huoltoa.

* Huoltohenkildston téytyy olla fyysisesti kyvykkaita
késittelemadn letkukelan massaa ja painoa.

Hyodyllista tietoa

Verkkosivusto

Tietoa yrityksemme tuotteista, lisdlaitteista, varaosista ja
julkaisuista on Atlas Copco -sivustolla.

Kéy osoitteessa: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid on jatkuvasti piivitettiva portaali, joka sisdltia
teknisié tietoja, kuten:

 Siintely- ja turvallisuustiedot

* Tekniset tiedot

» Asennus-, kdytto- ja kunnossapito-ohjeet
* Varaosaluettelot

* Lisévarusteet

» Mittapiirustukset

Kay osoitteessa: https://servaid.atlascopco.com.

Pyyda lisétietoja ottamalla yhteys paikalliseen Atlas Copco -
edustajaasi.

TexVviKa dedopéva

2Tolxsia TPoiovTOC

Méyiot mieon Asttovpyiog 16 bar, 218 psig
Mnkog evkapntov coinve 10 m, 33 ft

Oepuokpacio Aertovpyiog -10 - +60 °C, +14 - +140 °F

Bépoc 12 kg, 26 lbs
AnAwosig
AHAQZH XYMMOP®QZEHE EE

Epeig, n Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, dnA®@vovpe e 0TOKAEIGTIKY
€VBVVM Hag OTL T TPOTdV (JIE OVOLAGIia, TOTO KOt GEPLUKD
apOpo, PA. EEOELVALO) CULLOPPAOVETOL LLE TIV/TIG TOPUKATMD
Odnylo/eg:

2006/42/EC

Ioybovta evappovicuéva tpodTLTOL:
EN ISO 12100:2010

O1 apyéc pmopovv va {NTNoouvV Tig GYETIKES TEYVIKEG
TANpopopieg amod:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021
Carl von Schantz, Managing Director

Ymoypapn exdot
/ W
)

IMAnpogopisc oxerika pe ro Ap6po 33 rou
kavoviouou REACH

O Evponaikdg Kavoviopds (EE) apf. 1907/2006 yio v
Koatoydpion, v A&ordynon, Ty Adelodd6tnon Kot Tovg
[epropiopovg tov Xnuikodv ovoidv (REACH) kabopilet,
peta&h ALV, OTOITHOELG GXETIKA LE TV ETKOWVOVIO 6TV
aAveida epodtacpov. H araitmon ainpogopidv 1oyvet Kot
Y10, TPOTOVTO TOV TTEPLEYOVV TIG AEYOUEVEG AKPMG
Avnovyaotikég Ovoieg («Katdroyog Yroyneiovy). Xtig 27
Iovviov 2018 wpoctébnke otov Katdroyo Ymoynoeiov o
petaAAikog porvpdog (CAS apt. 7439-92-1).

2Opemva 1e Ta ©G Gve ovagepOLEVA, OVTO GOG EVILEPDVEL
OTL OPLOUEVO NAEKTPLKE KOL LXOVIKE EEQPTHLLOTOL TOV
TPOTIOVTOG eVOEYETOL VA TEPLEYOVY HETOAMKO HLOAVPOO. AVTO
GUUHOPPOVETOL LLE TNV to)bovoa vopobesio mepi
TEPLOPIGHOV ovoldV Kot Baciletol og vopues eEapécelg
otV odnyia RoHS (2011/65 / EE). Katd ) didpreia g
KOVOVIKNG XPNOMNG, 0 HETOAAKOS PHOALPOOG dev Ba
dwappevcet 1 Oo petadldaybel amd 10 TPoldv Kot 1
GLYKEVTP®OOT) TOV PETAAAMKOV LOADPOOV GTO TANPES TPOIOV
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Safety Information

etvat ToA Kato and 1o wyvov 6pro. AdPete vTOYM TIC
TOTKEG OMOLTIOELG OXETKE e TN S1dbeomn Tov LoAVPOOL 6TO
TéA0G TOL KOKAOL NG TOL.

lNepipepeIakES ATAITHOEIS
/\ IPOEIAOIIOIHZH

AVT6 10 TPOTOV UTmopel var Gog eKOBECEL OE YNLUKESG
ovoiec, cupmeptdapovopévon tov oAvdov, 0 omoiog
etvat yvootdg oty molteio g Koiwpopviag o1t
Tpokarel KOPKIvo Kot YEVETIKES avOULaAleg 1] GAAN
avamapayyiky PAGLN. o tepiocdTepeg TAnpopopieg
enokeBeite ™V 10T0GEMSO

https://www.p65warnings.ca.gov/

Aoc@dAsia
Mnv amoppintete - dOGTE GTO YPNOTN

/\ MPOEIAOIIOIHZH Awpéote 6heg TG
TPOELOOTOMGELS AGPUAELNS, TIS 00N YIES, TO YPAPIKA
K01 TIS TPOOLAYPUPES TOV TAPEYOVTAL UE AVTO TO
TPOiIGV.

Ye TEPInTMGT OV O8V AKOAOVONGETE OLEG TIC TAPUKAT®
odnyieg evdéyetar va mpokAnOel niektpominéia,
TLPKOAYLA, KOTOOTPOON 1010KTNGi0G 1)/ Kot cofapog
TPOVUOTICUOGC.

DVLIETE OLES TIG TPOELDOTOL|GELS KUL TIS 001 YiES Yia
vo ovoTpégeTe peALOVTIKG o€ avTéC.

/\ MPOEIAOIIOIHZH Oj.01 01 Tomkd OgopodeTnpivor
KOVOVEG AGQUAEING OYETIKA PUE TNV EYKOTACTOO, TN
Agrtovpyio Kol T cUVTIPON, TPEMEL VO, THPOVVTAL
ouveyag.

AnAwon Xpiong

*  ATOKAEIOTIKG Y10 EXOYYEALOTIKY YPNOM.

* Avtd 10 TPoidV KoL To EEQPTNUATE TOL dEV TPETEL VO
TponomomBovv e Kovéva Tpomo.

* Mnv ypnoiponoteite avtd to TPoidv dv £xel vooTel
Enpud.

* Eav 1o dedopéva Tov mpoidvTog 1) Ol TPOEOOTOUTIKEG
evoei&elg kivdbvov 6to TPoidy madoovy va gival
EVOVAYVOGTEG 1) OTOGVVIEDEUEVES, AVTIKOTAGTNOTE
yopig kabvotépnon.

* To mpoidv mpémel vo eykabiotatatl, vo AEITovpyel Kot vo.
ocuvtnpeitat Lovo omd TPOCHOTO e TO KOTOAANAN
TPOGOVTO GE Propmyavikd TepiBUAlov GUVOPUOAOYNOTG.

lMpoBAsmousvn xpron
AVT6 10 TPOTOV OYESAGTNKE Y10 TV TapoyN aépa (/Ko
0MOL®VONTOTE GAA®V KOTOVOUULOUEVDV PEVGTMV).

Agv gmurpémetan kapio GAAN yprion.

Ei1d1kéc odnyisg mpoidvrog

FevikA Ao@dAcia EykaTtdoTaong

KdaBe propmiva colnva vrofdAreTol og SOKIUES Yo
TOLOTNTO KL AELTOVPYID TPV VO PUYEL 0 TO £PYOCTAG1O.
To ehatnplo TepttdMEng evtdg g pmopmivog drafétet pio
TAGKO 0GQOAELNG, Yio VO TPOGTATEVTEL OO TO EETOALYLLOL.
Onowdnmote agaipeon 1 tpomomoinom TV SuTdEemv
aceoieiog, KaOdg kol n Adbog ypnon, Asttovpyio | n
AgrTovpyio EKTOG TOV EMLTPETOUEVOD EVPOVG OEOOUEVMV
EQAPUOYNG N AELTOVPYIOG PTOPOHY VO TOPOVGLACOVY
KWOHVOLG Y10 TO XEIPLOTY, TN UWTOUTIVO COANVO Kot TO
ovvoedepéva epyodeio/ eEaptipata.

* Mnv eykabiotdte Tov e£0mAMod Y@pig eDKOAN
mpocPaciun BarPida amokAelcLoD Gvavta TG
GUVOEOT|C.

* EMéy&te av 0 coMvog 160000 Kat dtavopng Ppickovtot
0€ KOAN KOTAGTOOT Kot oV €xovv Tonobetn el cmoTtd.

* O kotookevaoTng ovdepia evBHVN PEPEL Yo LAKES
nuieg 1 copatikég PAGPeg Adyw AovBacuévng
£YKATAOTAONG.

FevikA Aco@dAsia AsiToupyiag

* H pmourniva coinva mepléyel mepioTpe@oOeva
eEaptpata. Mnv elodyete to SayTLUANL GOg 1 GAAL
avtikeipevo péca ota TepLoTpePdeva Lépn!

* BePawbeite 611 6A0¢ 0 GuVOEdENEVOG EEOTMOUOC
Bpioketatl ot Béom “Off” mpwv va avoifete v mopoyn.

o MoMg 0 corvag eEEMBeL 6TO TANPEG WKOG TOL,
otopatiote va tov Tpafdrte. O coAvag pmopei va
vrootel {npia, av Tov tpafnéete pe vrepPoikr| dvvapn
oe avtd 1o onueto. Tpafnéte to cwAnva mpog Ta EE®
HEYPL VAL PTACEL OTO KOG TTOL XPELALEDTE, KATOTY
aeNoTe TOV va TVAYYOEl Tpog T emdve apyd yio va Tov
acpaiicete otn Béon Tov. Av dev aceariotel, Tpaprére
TOV akoOpo Alyo Kot tpootabnote Eovd £ 6Tov
acpaiiotel oty entBount Oéon.

* Av apMoEeTE TO KPO TOV GCOANVO EVD TOV OVOGVPETE, O
cwvag Ba ektofevtel apvidimg ekTdg EAEYYOVL,
TPOKOADVTOG COUOTIKES PAGPEG 1 VAIKESG Enpiieg ota
nmapaxeipeva dropa 1 avikeipeva. IIOTE punv apnvete
TO COANVA VD TOV avacVpete. No odnyelite TEvTOTE TO
GKPO TOL COAMVO TPOG TN UTOUTIVO PEXPL VOL
OTOLOTHOEL

* Avoi&te otadiokd ™ BarPida kot Beformbeite O6TL TaL
TUY6V copatiow eEGyovtal e 0oQAAEL.

FevikA ETiokeun kKal Aoc@daAeia ZuvTtipnong

o T Adyovg evBVuVNC Kot AGPAAELNG TOV TTPOIOVTOC, M
TEYVIKN 0PYT TOL KOTUGKEVOGTY] TPETEL VOL EYEL
GULLPMVNGEL Y10, OTOLONTOTE TPOTOTOINGT] TOVL
TPOIOVTOG KoL TOV eEUPTNHATOV TOV.

* Ta eEaptpata ved mieon pnopodv va dtoivbovv
EaQVIKA KOTA TN OLAPKELN EMOKEVDV, AAVOAGUEVOL
YEPIOUOV N U1 EVOESELYLEVTG XPTIONG KoL VL
TPOKOUAEGOLY 60PaPOVE TPAVUATIGLOVS, KOO KO
0dvarto. Na amocuvdéete TAVTOTE T WTOUTIVO, GOATVOL
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amo TV INYN 0€pa/vepov/Aadiov/ypacov Tpy va
EKTELECETE OTOLEGONTOTE EPYAGIEC GLVTIPNONG 1)
EMGKEVDV.

evikég OOnyieg yia tnv AopaAsia

@ pécBeTec mAnpoopicg aoPaieiog GYETIKA P
QopnTa acpoepyareio:

* CAGI 2528 - B186.1, KQAIKOX AXDAAEIAX
I'TA AEPOEPT'AAEIA, dwbéoipo and ta
[Moykéoa 'Eyypago Mnyovikng ot diehbvvon
https://global.ihs.com/ 1} thAepwvnote oto +1 800
447-2273. Vv mepint@on mov dgV UTOoPEGETE VO
Bpeite o tpdTLTOL ANSI, enicovdvioTe e Ty
ANSI péow g niektpovikng dievbvvong http://
www.ansi.org/

Kivdvvor katd TV €yKoTa0TOON

* ®povtiote 1 cHVOEGN KOl TO, VITOGTNPIYUOTO TNG
UTOUTTIVOAG GOAVO VO £(OVV EAGYIGTO TOPAYOVTOL
acpaAeiog TEVTE POPES TO PAPOG TNG UTOUTIVAG TOV
GOAMVOL.

*  O1 eKTIVOGGOUEVOL COANVES LTOPOVV VO TPOKAAEGOVV
cofapo tpavpatiopd. Mia BarPida amorxieicpod Tpémet
va tonofetn0el apéowc dvavta g Lrounivag coinva
Kot va, £xet e0KOAN mpocfaot.

» dvonéte to coAva TPV Vo Tov cuvdécete. Befoiwbeite
OTL TO OVOLYTO GKPO GLYKPOTEITOL [LE ACOAUAELD KOt OTL
dev delyvel apeca mpog Kamolo tpdsmno. Avoitte
otadtokd ™ PorPida kot Befarmbeite 1L Ta TVYXOV
eEayoueva copatidio dev TpokaAovy Kivévvo.

* Amevepyomomote 6A0 T0 cVVIEdEUEVO oMo TTpLY
V0L EVEPYOTOUGETE TV TOPOYY).

Kivduvvor Aertovpyiag

* O memeopévoc aépag pmopet va tpokarécel coPapd
tpovpatiopd. IToté unv katevbovete aépo endvm ce
€0G¢ N 6€ 0OMOLOVONTOTE GANO.

* Extovdote v mieon mpv v 0mocLVOEGETE TO GOANV.

» E)\éyyete kabnpeptvé Tovg COAVES KOt TOVG
GLVOEGHOVG Yo {npieg 1 yolapdtnta Ko dStopbavete
dpeoa. Ot cmANVEG )| 01 6OVt pe {npio Tpémet va
avtikadictovTol.

* Ilpoctatéyte T0 COAVO OO TNV ETAPT| LE Ot Pa
axpa, Thaiclo, Koutd eEapTHHATE Kot SIHAVTES.

* Mnv vrepPaivete T pEY1oTn TiEST AELTOVPYING TOL
AVOYPAPETOL GTNV TVOKION GTOLYEI®V TNG UTOUTIVOG
GOMVOL.

* Mnv a@nvete TOTE TO AKPO TOV COANVO KATE TNV
avacvpon tov cwinva. Eva aveéleykto eKTivaccOUEVO
GKpOo COANVA UTOPEl VO TPOKAAEGEL TPAVLLATIGUO.
[évta vo odnyeite 10 Akpo TOL COANVA HEXPL VO
GTOLLOTOEL

* H pmopmivo coAnva Tepléyel TepIoTPEPOLUEVA
eEapmpata. Kpatdte pokpid to SAKTUAGL Gag yio
amoUYETE T1 GLVOALYN TOVC.

* T va unv tpumoete to ¥Ept cog, unv to Palete moté

EMAVO 0TO COAVA Yo Vo KAgloeTe TO dvotypo Tov
GOANVOL.

» Klelote v mopoyn| aépa, EKTOVAOCTE TNV TieoT 0épa
0 TO GOANVO KO OTOGVVOIEGTE T UWTOUTIVO, GOANVOL
oamd TV Topoyn aépa OTov SEV TN YPNOYLOTOEITE

o O yelploTtég mPEMEL VAL £XOVV KOV PLGIKT] KOTAGTACT
Y10, VO YEPLGTOVY T1| PTOUTIVO, GOAVA.

* Ot umopmiveg cowAnva dgv mpoopilovrtar yia yprion o€
SUVNTIKE EKPNKTIKES OTHOCPOLPEG,.

Kivovvor katd T cuvtpnon Kol Ty ENGKELN

+ Klelote v mopoy1|, EKTOVOGTE TO COAVA Kot
OTOGLVIESTE TN UWITOUTIVO COANVA OO TV TOLPOYN TPV
VO KAVETE OTOLEGONTOTE TPOTOMOWGELS 1| EMICKEVES,.
Eniong, ektovdote v téon Tov elatnpiov yia vo umv
TPLANGETE TO, DAY TLAN GOC.

* A0fdoTe Kol KOTOVONOTE TO, YXELPIOL0 001 YLDV KOt
e€apTNUATOV TPV amd TN CLVINPNGCT) TOV TAPOVTOG
TPoiovToG.

* To vnevBuvo TPOCMMIKO GLVTNPNONG TPENEL VOL EXEL TIC
COUOTIKES TKOVOTNTESG VO YEWPILETOL TOV HYKO KO TO
Bapog TG prounivag GmARVO.

XpAOIuEG TTANPOPOPpPIEG

A1adIKTUAKOGS TOTTOC

[Tnpoeopieg oyetikd pe ta [poidvta, ta EEaptpatd, ta
AvtolokTikd Kot To Anpoctevpéva Bépata pag fpickovtot
otov ototomo Atlas Copco .

IMopoakarobpe emokepbeite: www.atlascopco.com.

ServAid

To ServAid givol pa TOAN TOV EVIIREPDVETAL GVVELDG
ko wepiéyer Teyvikég manpogopics, 6mmg:

* Kavoviotikéc mAnpopopieg Kot minpoeopieg acpaieiog
o Teyvikd dedopéva

*  Odnyieg eykatdotaonc, Aettovpyiag Kot GUVTHPNONG

*  Aloteg OVTOAMOKTIKODV

* E&optiuota

*  Al00TAGLOAOYIKA GYESLOYPALLLLOTOL

[Mapaxorodue entokepbeite: https://servaid.atlascopco.com.

TNo mepatépm Teyvikég TANPOPOPIES, EMKOVOVIOTE LLE TOV
Tomiko avtimpdowmo g Atlas Copco.

Tekniska data

Produktdata

Maximalt arbetstryck 16 bar, 218 psig
Slanglédngd 10 m, 33 ft

Drifttemperatur -10 - +60 °C, +14 - +140 °F
Vikt 12 kg, 26 lbs
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Deklarationer

EU-FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, forsakrar under eget ansvar att
produkten (med namn, typ och serienummer, se framsida)
uppfyller foljande direktiv:

2006/42/EC

Tillimpade harmoniserade standarder:
EN ISO 12100:2010

Myndigheter kan begéra relevant teknisk information frén:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021
Carl von Schantz, Managing Director

Utfardarens underskrift
W
)

Information om Artikel 33 i REACH

EU-forordning (EG) nr. 1907/2006 om registrering, utvirder-
ing, godkdnnande och begrinsning av kemikalier (Reach)
anger bland annat krav rérande kommunikation i lever-
anskedjan. Informationskraven géller dven for produkter som
innehaller sé kallade Sarskilt farliga &mnen (“Kandidat-
forteckningen”). Den 27 juni 2018 blev blymetall (CAS-nr.
7439-92-1) tillagt i Kandidatforteckningen.

I enlighet med informationen ovan har detta meddelande som
syfte att informera dig om att vissa elektriska och mekaniska
komponenter i produkten kan innehélla blymetall. Detta ar i
enlighet med rddande begransningslagstiftning for specifika
amnen och baseras pd undantag i RoHS-férordningen
(2011/65/EU). Blymetall kommer inte att licka eller forén-
dras fran eller i produkten vid normal anvéndning och kon-
centrationen blymetall i den fardiga produkten ligger langt
under géllande griansvirden. Kom ihag att kontrollera lokala
krav for bly nar produkten ska avfallshanteras.

Regionala krav
/\ VARNING

Denna produkt kan utsitta dig for kemikalier inklusive
bly, som ér kénd for staten Kalifornien for att orsaka
cancer och fosterskador och annan reproduktiv skada.
For mer information ga in pa

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sakerhet
KASSERA EJ — GE TILL ANVANDAREN

/\ VARNING Liis alla siikerhetsforeskrifter, instruk-
tioner, illustrationer och specifikationer som medf6l-
jer produkten.

Om alla anvisningar nedan inte efterfoljs finns risk for
elchock, brand, svara personskador och/eller skador pa
egendom.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
bruk.

/\ VARNING Alla lokala siikerhetsforeskrifter
avseende installation, drift och underhall skall alltid
atfoljas.

Anvandningsintyg
* Endast for yrkesmissigt bruk.

* Denna produkt och medf6ljande tillbehor far inte modi-
fieras pd nagot satt.

* Anvind inte denna produkt om den har skadats.

* Om produktuppgifterna eller varningsskyltarna pa pro-
dukten inte &r l4sliga eller lossnar ska de bytas omedel-
bart.

e Produkten far endast installeras, anviandas och servas av
behdriga personer i en miljé for industriellt bruk.

Avsedd anvédndning

Denna produkt dr konstruerad for lufttillférsel (och/eller
varje annan namngiven vitska).

Fér ej anvindas till andra andamal.

Produktspecifika anvisningar

Allman installation, sakerhet

Varje slangvinda kvalitets- och funktionsprovas innan den
lamnar fabriken. Upprullningsfjddern inuti vindan &r utrustad
med en sdkerhetsplat som forhindrar att den faller ut. Bort-
tagning eller modifiering av sdkerhetsutrustning, samt felak-
tig anvéndning eller drift, eller anvandning utanfor tillatet an-
vandningsomrade eller driftdata, kan skada operatdren,
slangvindan och anslutna verktyg/tillbehor.

* Installera inte utrustningen utan en lattillganglig
avstangningsventil som ligger fore anslutningen.

» Kontrollera att inlopps- och utloppsslangen ar i gott
skick och korrekt monterade.

 Tillverkaren franséger sig allt ansvar for skador eller per-
sonskador som kan uppsté pé grund av felaktigt utford
installation.

Allmén sdkerhet vid anvandning

* Det finns roterande delar i slangvindan. Stick inte in fin-
grar eller andra saker i de roterande delarna!

» Kontrollera att all ansluten utrustning ir i avstiangt lage
innan matningen slas pa.

* Sluta dra i slangen nér den har dragits ut till sin fulla
langd. Slangen kan skadas om man drar i den med for
stor kraft i detta skede. Dra ut slangen tills du uppnér den

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 7460 00 27



Safety Information

HM-OPEN-12-10-NPT

langd du behover, och 14t den sedan rullas upp sakta for
att lasa den pa plats. Om den inte lases drar du ut den lite
till och forsoker igen tills den lases i onskat lage.

* Om du slépper slangénden nér den dras in, far slangen
omkring snabbt och okontrollerat, vilket resulterar i per-
sonskador eller skador pé foremal i nérheten. Slapp
ALDRIG slangen nér den dras in. For alltid tillbaka
slangénden till vindan tills den stannar.

+ Oppna kranen gradvis och se till att eventuella partiklar
som kastas ut inte orsakar skador.

Allman sakerhet vid service och underhall

» Av produktansvars- och sikerhetsskél maste eventuella
andringar pa produkten eller dess tillbehdr godkdnnas av
tillverkaren.

* Trycksatta delar kan dela pa sig plotsligt vid reparation,
felaktig hantering eller felaktig anvdndning och orsaka
allvarliga personskador eller dodsfall. Koppla alltid fran
slangvindan fran trycklufts-/vatten-/olje-/smorjfettskal-
lan fore eventuellt underhall eller reparation.

Allmédnna séakerhetsforeskrifter

@ Ytterligare sikerhetsinformation om flyttbara tryck-
luftverktyg:

+ CAGI 2525 - B186.1, SAKERHETSREGLER FOR
PORTABLA TRYCKLUFTSDRIVNA VERK-
TYG, tillgédngliga frdn Global Engineering Docu-
ments pé adress https://global.ihs .com/, eller ring
+1 800 447-2273. Om du har problem att komma at
ANSI-standarder dr du vilkommen att kontakta
ANSI pa adressen https://www.ansi.org

Installationsrisker

» Kontrollera att slangvindans fésten och stod har en hall-
barhet som dr minst fem géng slangvindans vikt.

* Snértande slangar kan orsaka svéra skador. En lattatkom-
lig avstdngningsventil maste finnas pa slangvindans in-
matningssida.

» Blas igenom slangen fore anslutning. Se till att den
Oppna dnden halls fast ordentligt och inte riktas mot né-
gon. Oppna ventilen successivt och se till att utblasta
partiklar inte utgér nagon fara.

» Kontrollera att all ansluten utrustning ar avstdngd innan
matningen slas pa.

Risker vid anvindning

» Trycksatt luft kan orsaka allvarlig skada. Rikta aldrig
luftstralen mot dig sjélv eller andra.

 Slapp ut trycket innan slangen kopplas loss.

+ Kontrollera alltid om slangar eller kopplingar &r skadade
eller 16sa och atgdrda fel omedelbart.. Skadade slangar
eller kopplingar maste bytas.

» Skydda slangen mot kontakt med skarpa kanter, 6ppen
eld, heta delar och 16sningsmedel.

+ Overskrid inte maximalt arbetstryck som framgar av
maérkplaten pa slangvindan.

+ Sldpp aldrig slangénden nér slangen dras tillbaka. En
okontrollerad slangénde i luften kan vélla skada. For
alltid tillbaka slangénden till den stannar.

 Slangvindan innehaller roterande delar. Hall fingrarna
borta for att undvika att de krossas.

» For att undvika kldmskador, ldgg aldrig handen pa slan-
gen i ndrheten av slangutloppet.

» Sting av lufttillforseln, slapp ut lufttrycket och koppla
loss slangvindan fran lufttillférseln nér den inte anvénds.

* Operatdrerna méste vara fysiskt kapabla att mandvrera
slangvindan.

* Slangvindor &r inte avsedda for anvéndning i potentiellt
explosiva miljoer.

Underhélls- och reparationsrisker

 Sting av lufttillforseln, sldpp ut luften ur slangen och
lossa slangvindan fran matningen fore varje justering
eller reparation. Sldpp dven fjaderbelastningen for att
inte klimma fingrarna.

» Lis och forsta instruktions- och komponentboken innan
du utfor service pa denna produkt.

* Underhéllspersonal maste vara fysiskt kapabel att
hantera storleken och vikten pé slangvindan.

Anvandbar information
Webbplats

Information om vara produkter, tillbehor, reservdelar och
publicerade drenden hittar du pa webbplatsen for Atlas
Copco

Besok: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid ir en portal som uppdateras kontinuerligt och
som innehaller teknisk information, till exempel:

» Foreskrifter och sikerhetsinformation

» Tekniska data

* Installations-, drift- och serviceanvisningar
» Reservdelslistor

* Tillbehor

* Dimensionsritningar

Besok: https://servaid.atlascopco.com.

Kontakta ndrmaste representant for Atlas Copco om du be-
hover ytterligare teknisk information.

TexHun4Yeckue gaHHble

Xapakmepucmuku u3denusi

MaxkcumanpHOe pabouee
JIaBJICHHE

16 Gap, 218 ¢pyHTOB Ha
KB. JIFOIIM, MaH.

10 M, 33 dyToB
-10 - +60 °C, +14 - +140 °F

JlnmrHa nuradTa

Paboyast Temneparypa
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/\ MPEAYNPEKIEHUE
u eknapauum B npouecce ncnonb30BaHus JAHHOTO NPOAYKTa

HAEKIIAPALINS1 O COOTBETCTBUN EC

Komnanus Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105
23 STOCKHOLM SWEDEN, ¢ noJIHO# OTBETCTBEHHOCTBIO
3asBIISIET, YTO JAaHHOE U3/esIie (HauMEHOBaHUE, TUIT U
CEpUIHBIN HOMEP KOTOPOr'o YKa3aHbl HA TUTYJIBHOM JIUCTE)
COOTBETCTBYET IMOJI0KEHHSIM CIISIYIONINX AUPEKTUB:
2006/42/EC

Bbun NpUMEHEHBI CleyIONHe COrNIACOBAaHHBIE CTAaHAAPTHI:
EN ISO 12100:2010

OdunmanpHbIe OPraHbl MOT'YT 3aITPOCUTH
COOTBETCTBYIOIIYO TEXHUYECKYIO HH(DOPMAIIHIO Y
CICTYFOTIMX JIAIL:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021
Carl von Schantz, Managing Director

HOZ[HI/ICI) 3a1BUTCIIA
' W
)

Unpopmayuss omHocumenbHO cmambu 33
e REACH

Pernament EBpomnetickoro coroza (EC) Ne 1907/2006,
PEryJMpYIOIUI PeruCTpanuIo, SKCIEePTU3y,
JHMLEH3UpOBaHue 1 000poT xumudeckux cpencts (REACH),
OIIpeIeIsIeT, IOMUMO MTPOYETro, TPeOOBAHMS K
KOMMYHHUKAIIMU B L[EMOYKE MOCTaBOK. MHpOpMaIIMOHHbIE
TpeOOBaHMS PACIIPOCTPAHSIFOTCS TAKXKE HA TPOYKTHI,
KOTOPBIE COJIEPXKAT TaK Ha3bIBAEMbIE 0CO00 OIACHBIC
BemIecTBa (IepeYeHb BEIecTB-KaHauaaToB). 27 uioHsa 2018
rona metamnaeckuii cBunenl (CAS Homep 7439-92-1) Obun
BHECCH B NNIEPCUYCHDb BCIICCTB-KaHANUIAaTOB.

B cBsI3H1 ¢ BBIIIEN3TI0KEHHBIM HACTOSIIUM CTaBUM Bac B
HU3BECTHOCTD, YTO HEKOTOPBIE INEKTPHUECKUE U
MEXaHUYECKHE KOMIIOHEHTBI IIPOYKTa MOTYT COAEPIKATh
METAJUTMYECKHHA CBUHELl. DTO COOTBETCTBYET AEHCTBYIOIEMY
3aKOHOJIaTEIbCTBY B OTHOIIEHUH OTPAHUYEHUS
HCIOJIb30BAHNUS BEIECTB U OCHOBAHO HA 3aKOHHBIX
UCKITIOUEHHSIX, yKazaHHbIX B {upexture EC mo
OTPaHUYEHHUIO MCIIOIB30BAHMS OMAacHBIX BemecTB RoHS
(2011/65/EU). MeTtastnuecKuil CBUHEI] HE 1aeT YTCUCK MU
HE BUJIOU3MEHSCTCS B IPOILYKTE BO BpEMsI HOPMAJIbHON
SKCIUTyaTalluy, U KOHIEHTPAllUsg METaJNINYEeCKOT0 CBUHIIA B
TOTOBOM MPOJYKTE€ HAMHOT'O HUKE IPUMEHUMOTO
IIOPOroBOro 3HauUeHus. Heo0X01MO yuUTHIBATH MECTHBIC
TpeOOBaHMs K yTWIN3AIMN CBUHIIA TTOCIIE OKOHYAHHMS CPOKa
CITy>KOBI IPOJTYKTA.

CYIIECTBYET OMACHOCTh MOJBEPTHYTHCS BO3ICHCTBHIO
XMMHYECKHX BEIIECTB, B YACTHOCTHU, CBUHIIA, KOTOPBIH,
COTJIaCHO JaHHBIM, HMEIoIUMcs B mrate Kanmudopuus,
BBI3BIBACT PaKOBBIC 3a00JI€BaHMS, BPOXKICHHBIC
Je(eKThl Pa3BUTHS HJIH APYTHe MaTOJOrUH
PENpOAYKTUBHOMN cucteMsl. bonee moapooHast
nH(pOpMaNus IpeAcTaBIeHa Ha BeO-caifTe

https://www.p65warnings.ca.gov/

Be3onacHocTb
HE BbIBPACBIBATD — IMEPEJIATD [TOJIb30OBATEJIIO

A MHNPEAYIPEXJIEHUE O3nakoMbTech CO BCeMH
npeaAynpe;kAeHusIMH 110 Oe30nacHoi padore,
HHCTPYKIHUSMH, HIUTIOCTPALUSIMHA U
cnenupUKANUIMH, KOTOPbIe MOCTABJSIIOTCS BMecTe
¢ JaHHBIM H3/IeJTHeM.

Hecobmoenne npuBeIeHHBIX HIKE HHCTPYKITUI
MOXKECT IMPUBECTU K MMOPAKCHUIO DJICKTPUICCKHUM TOKOM,
HOXapy, MaTepualIbHOMY YIepOy H/WiIN cepbe3HON
TpaBMe.

CoxpannTe Bce NpeAynpexKIeHnss 1 HHCTPYKIUH 15
cIpaBKM Ha Oyayuuee.

A MNPEAYIIPEXJIEHUE Heobxonumo
HEYKOCHHMTEJIbHO cO0TI0AaTh BCe MeCTHBIE
3aKOHOJATeIbHO 3aKpeIJleHHbIe NPABWIA TEXHUKH
0€e30IaCHOCTH, Kacaloluecsi yCTAHOBKH,
IKCILTYATAHH U TeX00CTy:KHBAHHUS.

I'Ipep,nwcal-wle no ncnonb3oBaHUKO
* Toxpko s mpo(ecCHOHANTBHOTO UCTIONB30BaHUS.

* 3ampemaercs MOAU(DUIIUPOBATH JAHHOE U3JICITUC U €T
MPUHAITICKHOCTH KaKUM-THOO0 00pa3om.

- B CJIy4dac MOBPEKACHUA TAHHOTO U3ICINE €T0
HCTIOJIB30BaHUE 3alIPEIICHO.

* Ecnn atukerka ¢ nndopmanuei 00 U31eaun 1 ¢
IpeaynpeauTeIbHBIMUA 3HAKaMU Ha KOPITyce U3/1eNus
cTaja Hepa30OpPUMBOM WM OTKIIEHIIach, 0e3
IIPOMEJUIEHUS 3aMEHUTE €€.

* JlaHHOE YyCTPOMCTBO JNOJIKHO YCTaHABJIUBATHCS,
9KCIUTYyaTHPOBATHCS U 00CITYKUBATHCS TOIBKO
KBaJ'[I/Iq)I/IHI/IPOBaHHBIM TIEPCOHATIOM B IPOMBITIIJICHHBIX
YCIIOBUSIX.

Ha3HayeHue

JlaHHOe M3/emnue npeTHa3HaveHo JUTst NoAa4YH Bo3ayxa (u/
WJIN JIFOOBIX JPYTHX YIOMSIHYTBIX TEKYYHX CPej).

JIroboe npyroe MCHoIb30BaHNE 3AIPEIIEHO.
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Ocob6ble uHCmpykKyuu rno ycmpoucmey

O6wme TpeboBaHMA Ge3onacHOCTU Npu
yCTaHOBKe

Kaxxmprii nmmanroBslit 0apadan mepen OTTpy3Koil ¢ 3aBoa
MIPOXOANT MCIIBITAHUS JUIS OATBEP)KACHHS HaIICKAIIero
(byHKIIMOHMPOBaHUS U KauecTBa. CMaThIBAIOLIAs TIPYKUHA
BHYTpH OapabaHa OCHAIIIEHA CIIEIUATbHON MIIACTUHOH,
MpeIoXpaHsIoIIeH ee OT BoinascHus. JIboe yaaneHue uiu
Mo u(UKaIMs TpeIOXPaHUTEIbHBIX YCTPOMCTB, a TAKXKe
HeHaJyIeKallee UCIoIb30BaHNe, HeTIPaBUIIbHAS
9KCIUTyaTalys WM padoTa 3a npejiesiaMy 10Ty CTHMOTO
Jrara3oHa MPUKIIAIHBIX HIIH SKCIUTYaTallHOHHBIX
XapaKTePUCTHK MOTYT TIOJBEPTHYTh OITACHOCTH OIIepaTopa,
[UTAHTOBBIN OapabaH U MOACOeTMHEHHBIE HHCTPYMEHTHI HITH
MIPUHAAIICKHOCTH.

* 3anpemniaercs yCTaHaBIMBATh JJaHHOE 000py0BaHUE 0e3
YCTaHOBKH IepeJl COeTMHEHHEM OTCEYHOI0 KJlarnaHa, K
KOTOpPOMY 00€CIIeUeH JIETKUH JOCTYIL.

* V0enurech, 9TO 3a00pHBIN M pacIpeIenTeIbHBIN
LIJTAHTH HAXOJATCS B XOPOILIEM COCTOSIHUH
YCTaHOBJICHBI HaJIE)KAIINUM 00Pa3oM.

* [Ipou3BoauTENb OTKA3BIBACTCS OT JIOOOH
OTBETCTBEHHOCTH 32 TPaBMBI W yIepO, HAHECEHHBIE B
pe3yJbTaTe HeNPaBUIbHON YCTAHOBKU.

O6wume TpeboBaHUA 6e30nNacHOCTU NpuU
akcnnyaTaumm

* IlInanroBslit GapabaH COAEPKUT BPAIIAIOIIUECS JICTAIIH.
3anpenaercs BCTaBIIATh BO BpalAOIUeCs JeTalu
TAJTBIIBI WK JIIOOBIE TTPEeIMETHI !

* Ilepen BKITIOYEHHEM MTO1a4YH PabOUEH Cperpl yOeIuTech,
YTO BCE MOJICOCTUHEHHOE 000PY/I0BAHUE BBIKIIOUCHO.

* He CJICAYCT TAHYTDH 3a IIJIAHT, KOT'Zla OH YK€ BBITSIHYT Ha
BCIO JJIUHY. Eciu B 3TOM I10105KE€HUH CIIMIIIKOM CHIIBHO
MOTAHYTH 34 HUJIAHT, MOXXHO NOBPCAUTDH €ro. Cnez[yeT
BBITAHYTH HIJIAHT HA HY)KHYIO BaM JJIMHY, a 3aTEM

MIO3BOJIUTH €My HEMHOTO BEpHYThCS Ha3azd 10 (pUKcaluu.

Eciun mnasr He pUKCHPYETCsI, BEITSHUTE €ro M0O0JIbIIe
1 IonpoOy#Te CHOBA, ITOKa OH HE 3apUKCUPYETCS B
HaJJIe)KAIIEeM [OJIOKECHHH.

* Ecim oTIycTUTh KOHEII IIJTaHTa B [IPOLIECCEe ero
BTSITMBAaHUS, OH HAYHET JIBUTaThCSl CTPEMUTEIILHO 1
HEKOHTPOJINPYEMO, UTO MOXKET IPUBECTH K
TPaBMHUPOBAHHUIO JIFOJICH MM OBPEXK/ICHUIO IPEIMETOB,
koTopble Haxoxarcs mobmusoctu. KATETOPUYECKU
SATIPEHIAETCS oTmyckaTh IUTaHT B IIPOLIECCE
BTsATHBaHUA. O0SM3aTETFHO PUACPKUBANTE KOHETI
[IUTaHTa PU HaMaThIBaHUU Ha OapabaH, MOKa OH HE
OCTaHOBHTCSL.

° OTKpLIBaﬁTe KJilanaH IIOCTCIICHHO, CJICAA 3a TEM, YTOOBI
JII00BIE BI)I6paCLIBa€MI:I€ W3 1I1JIaHTra 4aCTHUIIbl HE
npeacTaBJIdIn €000 OIIACHOCTH.

O6wme TpeboBaHNA 6e30MacCHOCTU NpwU
nepuoanYecKoM U TeKyLLieM TEXHUYECKOM
obcnyXuBaHum

* U3 coobOpakeHuii obecrieueHns HaJe)KHOCTH U
0€30I11aCHOCTH JIAHHOTO M3JIeJIUsI BHECEHUE B HETO MIIN
€ro NPUHAaJUISKHOCTH JIFOOBIX M3MEHEHUIT HE00X0ANMO
MIPEABAPHUTEILHO COTJIACOBATH C TEXHUYECKUM OTJIEIIOM
TIPOU3BOANTEIISL.

* B mporecce peMOHTa, HEHaUISKAIIET0 00PAIEHHS HITH
HCIIOJIb30BAaHMSI BO3MOKHO BHE3AITHOE OTAEICHHUE
JeTayei, HaXOAAIINXCs 110/ 1aBICHUEM, YTO MOXKET
MPUBECTH K CEPhE3HON TpaBMe uiu cmepTH. Ilepen
BBINTOJIHEHHEM JTIOOBIX paboT Mo TeX0OCTy )KUBAaHUIO HITH
PEMOHTY Clie/lyeT 00513aTelIbHO OTCOCANHHUTh
LIJIAHTOBBIN OapabaH OT MCTOYHUKA CXKATOTO BO3yXa /
BOJIbI / Maclia / CMa3KH.

O6uwue npasuna mexHuku 6e3onacHocmu

@ JononnuresbHasi UHPpOPMAaLUs 110 TEXHUKE
0e3omacHOCTH MPHU padoTe ¢ MePEeHOCHBIMH
NMHEeBMAaTHYeCKHUMH HHCTPYMEHTAMM:

* CAGI 2528 — B186.1, [IPABUJIA TEXHUKU
BE3OITACHOCTU ITPU PABOTE C
MNEPEHOCHBIMU ITHEBMATUYECKNMU
NHCTPYMEHTAMU M0XHO MOJTy4nTH Ha BEO-
caiite Global Engineering Documents 1o agpecy
https://global.ihs.com/ nmm no Tenedony +1 800
447-2273. [Ipr BOSHUKHOBEHUH 3aTPYAHECHUH C
noyyeHneM crangapToB ANSI cBsmkuTECH ©
opranmu3zaiueit ANSI uepes Be6-caiiT http://
www.ansi.org/

OnacHocTH BO BpeMsl YCTAHOBKH

* Ybenurech, 4TO KPEIUICHUE U OIIOPHI IIUIAHTOBOTO
Oapabana obecrieunBaIOT HE MEHEE YeM I TUKPATHBINA
3amac MPOYHOCTH 110 BECYy OTHOCUTENBHO Beca
[IUTaHTOBOTO OapabaHa.

* bueHune MIJIaHrOB MOXKET OPUBECTHU K cepbe3Hoﬁ TpaBMeE.
B nuHnmn HEMOCPCACTBCHHO NEPC/ NIJIAHTOBBIM
6apa6aHOM HCO6XO,I[I/IMO YCTaHOBUTH OTCEYHOM KJIaIlaH
C BO3MOKHOCTBIO JICTKOT'O A0CTYIIa K HEMY.

¢ Tlepen moacOeIMHEHUEM [IUIAHT CIEAYET POy Th.
Yo6emurech, 4TO OTKPBITHIA KOHEI[ HAICKHO
yAep>KUBaeTCA U HU Ha KOTO He HampasiieH. OTKpbIBaiiTe
KJIalaH MOCTENEHHO, CIIEIS 3a TEM, YTOOLI JII00bIE
BbIOpAChIBAEMbIE M3 [IJIAHTA YACTUIIBI HE MPECTABIISIN
€000l OITaCHOCTH.

* Ilepen BkIIOYCHNEM MTOaYH pabOUeH Cpesl
BBIKJTIOUNTE BCE MOACOCIMHEHHOE 000y I0BaHHE.

OnacHoctu npu padore

* Bo3ayx 1o 1aBIeHUEM MOXKET BbI3BATH CEPHE3HYIO
TpaBMy. 3arperiaeTcs HalpaBsiTh IOTOK BO3/yXa Ha
ce0s1 MM Ha KOro-ando erre.

 Ilepen orcoenuHeHneM IUIAHTA CIEAYET COPOCUTH B HEM
JaBIICHUE.
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* E’xegHEBHO MPOBEPANTE MUTAHTH M (PUTHHTH HA IPEAMET
TTOBPEIKICHHS WIIH CIIa00T0 3aKPETICHUS 1 HEMEIJICHHO
ycTpaHsiTe mpooiembl. [ToBpexaeHHbIE MIJTAaHTH U
(UTHHTY HEOOXOMMO 3aMEHSITh.

° O6epera171Te IUTAaHT OT KOHTAaKTa ¢ OCTPbIMU KPOMKaMU,
OrHEM, ropAa4uMH ACTATIAMU U paCTBOPUTCIIAMU.

* He nipeBbimaiiTe MaKCUMAIBHO TOMYCTHUMOTO 3HAUCHHUS
pabouero MaBIeHHs, YKa3aHHOTO Ha MaCcOPTHON
TaOJMYKE IIJIAHTOBOT0 OapabaHa.

M 3aHp€HIa€TCH OTITYCKATb KOHCI IJIaHTI'a B ITPOLECCE €TO
BTAT'MBaHMA. HCKOHTpOJ’II/IpyeMOS OueHue KOHIIA IJIaHra
MOKET MPUBECTHU K TPpaBME. O0s3aTEIBLHO
le/mepxmBaﬁTe KOHCEII IIIJIaHTa, ITIOKa OH HE
OCTAHOBHUTCA.

* I[lInanroBeiii 0apabaH COMCPIKUT BPAILAIOIIACCS ICTAIH.
Jlepskute majblbl Ha 0€30MACHOM PACCTOSIHUH, YTOOBI
MPEAOTBPATUTh UX pa3/IaBIMBaHUE.

* Bo u30exxaHne 3ameMIeHus 3aPEeIaeTces KIacTh PyKy
Ha [JTAHT BOJIM3W OTBEPCTHS AJISI HETO.

» Koraa nutanroBslii 0apadaH HE UCIIOIB3YETCS,
OTKITIOUHUTE MOJa4y CKATOTO BO3/IyXa, COPOCHTE
JIaBJICHUE BO3/lyXa B IIJIAHTE M OTCOEUHUTE OapabaH OT
JIUHUY [I0JIaYH BO3/IyXa.

* OmnepaTopbl TOIHKHBI OBITH (PU3MUECKH CITOCOOHBI
YIPaBIATHCS C JTAHHBIM IIJIAHTOBBIM OapabaHoM.

¢ IllnanroBsie GapabaHbl HE MPEAHA3HAYCHBI IS
9KCIUTyaTaIl[MK B MOTEHIIHAILHO B3PBIBOOIACHON
aTMocdepe.

OmnacHocTH NP NPOBeAeHNH TeX00CyKUBAHUS U
peMOHTA

* [lepen mpoBeeHNEM JIIOOBIX PETyIUPOBOYHBIX HIIH
PEMOHTHBIX pabOT OTKIIIOYHTE Mojady paboueii cpespl,
cOpocbTe JaBleHNE B IIUTAHTE M OTCOCIMHUTE
IIJIAHTOBBIN Oapa0OaH OT JIMHKUU 1oJIauy pabodeit cpepl.
Kpome Toro, He00X0anMO 0CBOOOANTH MPY>KHHY OT
HaTSHKECHUS, 9YTOOBI TPEIOTBPATUTD 3aIEMIICHNE
TaJTBIIEB.

* [lpexe ueM NpucTynaTh K TeX00CITy)KUBAHUIO
HACTOSILLEr0 U3JENHsL, IPOYTUTE U YCBOUTE HACTOSIINE
MHCTPYKLMHU U CIIPABOYHMK I10 3aIIaCHBIM YacCTsIM.

*  OOcCTyKMBAOIIHI MTEPCOHAT JOIDKEH OBITH (PU3UIECKU B
COCTOSTHHU YIIPABIISATHCS € TPY30M H C BECOM
[UTAaHTOBOTO OapabaHa.

NMone3Hble cBegeHUA

Beb-calim

Ha Be6-caiite Atlas Copco npencrasieHa nHpopManus o
HAIIUX M3JETHAX, TPUHAIICKHOCTSX, 3aMaCHBIX YacTsX, a
TaKKe IeYaTHbIC MaTePHAIIBL.

IToceture: www.atlascopco.com.

lMpoepamma ServAid

ServAid — mocTossHHO 0OHOBJISIEMBIN TOPTAJI, HA
KOTOPOM CO/IEPKUTCS CJIeIyI0Iast TeXHHYecKast
uHpopmanus.

* Hudopmaryst 0 HOpMAaTHBHBIX TPEOOBAHUSIX U TEXHUKE
0€30I1aCHOCTH.

* TexHnueckue JaHHBIC

 VIHCTpYKLHH 10 yCTAHOBKE, IKCILTyaTALIMH U
TEX00CIyKUBAHHUIO.

» Ilepeuenp 3amacHbIX YacTeu.
* [lpunaanexHoCTH.
» [abapuTHBIC YEPTEIKH

TTocerure: https://servaid.atlascopco.com.

JUi1st oSty YeH s TOTOTHUTENBHON HHMOPMALMK 00paTHTECh
K MecTtHOMY ripejictaBurento Atlas Copco.

Dane techniczne

Dane produktu

Maksymalne ci$nienie 16 bar 218 psig
robocze

Dlugos¢ przewodu 10 m, 33 ft

Temperatura robocza -10 - +60 °C, +14 - +140 °F
Masa 12 kg, 26 Ibs

Deklaracje

DEKLARACJA ZGODNOSCI UE

Firma Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN os$wiadcza na swoja wyltaczna
odpowiedzialnos¢, ze produkt (ktérego nazwe, typ i numer
seryjny podano na stronie tytulowej) jest zgodny z
postanowieniami nast¢pujacej dyrektywy (dyrektyw):
2006/42/EC

Zastosowane normy zharmonizowane:
EN ISO 12100:2010

Witadze moga zazada¢ istotnych informacji technicznych od:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021
Carl von Schantz, Managing Director

Podpis wystawcy

o

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 7460 00 31


http://www.atlascopco.com
https://servaid.atlascopco.com

Safety Information

HM-OPEN-12-10-NPT

Informacje dotyczace artykutu 33
rozporzadzenia REACH

Rozporzadzenie Unii Europejskiej (UE) nr 1907/2006 w
sprawie rejestracji, oceny, udzielania zezwolen i
stosowanych ograniczen w zakresie chemikaliow (REACH)
definiuje migdzy innymi wymagania dotyczace komunikacji
w tancuchu dostaw. Wymog informacyjny ma zastosowanie
do produktow zawierajacych tak zwane substancje stanow-
iace bardzo duze zagrozenie (lista kandydacka). 27 czerwca
2018 do listy kandydackiej dodano otow (CAS nr
7439-92-1).

W zwigzku z powyzszym niniejszy dokument stuzy poinfor-
mowaniu, ze niektore podzespoty elektryczne i mechaniczne
produktu moga zawierac otow. Jest zgodny z obowiazuja-
cymi przepisami dotyczacymi substancji zakazanych i zostat
opracowany w oparciu o zatwierdzone wylaczenia w dyrek-
tywie RoHS (2011/65/UE). Otow nie bgdzie wyciekal z pro-
duktu ani zmieniat formy podczas normalnej eksploatacji i
jego stezenie w catym produkcie jest znacznie nizsze niz
obowigzujaca warto$¢ graniczna. Nalezy przestrzegad
lokalnych wymagan dotyczacych utylizacji otowiu po upty-
wie okresu eksploatacji produktu.

Wymagania regionalne

/\ OSTRZEZENIE
Ten produkt moze narazi¢ uzytkownika na kontakt z
chemikaliami, miedzy innymi olowiem, ktoéry wg wladz
stanu Kalifornia powoduje raka, wady wrodzone i up-
osledzenie ptodnosci. Wigcej informacji podano w wit-

rynie
https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpieczenstwo

Nie wyrzuca¢ — przekaza¢ uzytkownikowi

/\ OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie os-
trzezenia dotyczace bezpieczenstwa oraz zapoznad si¢
ze wszystkimi instrukcjami, ilustracjami i specy-
fikacjami dostarczonymi z produktem.
Nieprzestrzeganie wszystkich zmieszczonych ponizej
instrukcji moze doprowadzi¢ do szkody materialnej, po-
razenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub powaznych
obrazen.

Wszystkie ostrzezenia i instrukcje nalezy zachowaé
do wykorzystania w przyszloSci.

A OSTRZEZENIE Nalezy zawsze przestrzega¢ wszyst-
kich lokalnych przepiséw dotyczacych instalacji, ob-
shugi i konserwacji.

Oswiadczenie o przeznaczeniu
* Wylacznie do uzytku profesjonalnego.

» Nie wolno w zaden spos6b modyfikowa¢ produktu ani
jego akcesoriow.

* Nie nalezy uzytkowac uszkodzonego produktu.

 Jesli umieszczone na produkcie etykiety zawierajace
dane produktu lub ostrzegajace przed niebezpieczenst-
wem przestang by¢ czytelne lub odpadna, nalezy je
niezwlocznie wymienié.

* Produkt musi by¢ instalowany, obstugiwany i ser-
wisowany wylacznie przez wykwalifikowana osobe w
warunkach przemystowych.

Przeznaczenie

Niniejszy produkt jest przeznaczony do dostarczania
sprezonego powietrza (i/lub innych okreslonych ptynow).

Uzywanie do innych celow jest niedozwolone.

Instrukcje dotyczgce produktu

Ogdlne zasady bezpieczenstwa podczas
instalowania

Przed opuszczeniem fabryki kazdy bgben do nawijania we¢za
jest sprawdzany pod katem jakosci i prawidlowosci dziata-
nia. Umieszczona w bebnie sprezyna zwijajaca jest
wyposazona w ptytke zabezpieczajaca sprezyne przed
wypadnigciem. Wymontowywanie lub jakiekolwiek mody-
fikacje urzadzen zabezpieczajacych, a takze ich niewtasciwe
stosowanie lub uzytkowanie wykraczajace poza do-
puszczalny zakres zastosowania lub dane eksploatacyjne,
moze stwarza¢ zagrozenie dla operatora, bebna do nawijania
weza oraz podtaczonych narzegdzi/akcesoriow.

* Nie wolno instalowa¢ urzadzenia bez tatwo dostgpnego
zaworu odcinajacego, umieszczonego przed miejscem
podlaczenia.

» Sprawdzi¢, czy waz wlotowy i waz dystrybucyjny sa w
dobrym stanie i prawidlowo zamontowane.

* Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnos$ci za
jakiekolwiek obrazenia ciata lub szkody materialne
spowodowane nieprawidlowg instalacja.

Ogodlne zasady bezpieczenstwa obstugi

» Begben do nawijania we¢za zawiera obracajace si¢ czesci.
Nie wolno wktadaé palcéw ani zadnych innych przed-
miotow do obracajacych si¢ czesei!

* Przed wlaczeniem zasilania nalezy si¢ upewnic, ze
wszystkie podigczone urzadzenia sg wytaczone.

» Po wyciagni¢ciu weza na catg dlugosé nalezy przerwac
jego wyciaganie. Wywieranie zbyt duzej sity na
catkowicie wyciagniety waz moze spowodowac jego
uszkodzenie. Waz nalezy wyciagna¢ na wymagang dtu-
g0s$¢, po czym pozwoli¢ mu si¢ powoli zwinaé w celu
zablokowania. Jesli waz nie blokuje sig, nalezy
wyciggna¢ go nieco bardziej i ponownie sprobowac
zablokowaé go w wymaganym potozeniu.

» Wypuszczenie weza z reki podczas jego zwijania
spowoduje nagly, nickontrolowany ruch weza, skutku-
jacy obrazeniami ciata stojacych w poblizu ludzi lub
uszkodzeniem znajdujacych si¢ w poblizu przedmiotow.
NIE WOLNO wypuszczaé weza z reki podczas jego
zwijania. Koncowke weza nalezy zawsze prowadzic reka
w kierunku bebna, az do catkowitego zwinigcia weza.
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» Zawor nalezy otwiera¢ stopniowo, zwracajagc uwage na

bezpieczne wydmuchanie wszelkich ciat obcych.

Ogodlne zasady bezpieczenstwo serwisu
i konserwacji

» Z uwagi na odpowiedzialno$¢ producenta za produkt

oraz ze wzgledow bezpieczenstwa, jakiekolwiek mody-
fikacje niniejszego produktu i jego akcesoriow mogg by¢
wykonywane wylacznie po uzyskaniu aprobaty tech-
nicznej producenta.

Znajdujace si¢ pod ci$nieniem czg¢s$ci moga rozpasc si¢
nagle podczas naprawy, nieprawidtowej obstugi lub
nieprawidtowego uzytkowania i spowodowaé powazne
obrazenia ciata lub $mier¢. Przed przystapieniem do
wykonywania czynno$ci konserwacyjnych lub
naprawczych nalezy zawsze odlaczy¢ beben do nawija-
nia weza od zrodta powietrza/wody/oleju/smaru.

Ogdlne instrukcje bezpieczenstwa

@ Dodatkowe informacje dotyczace bezpieczenstwa

przenosnych narzedzi pneumatycznych:

* CAGI 2528 —B186.1, KODEKS BEZ-
PIECZENSTWA DLA PRZENOSNYCH
NARZEDZI PNEUMATYCZNYCH, dostepny
w Global Engineering Documents na stronie inter-
netowej https://global.ihs.com/ lub pod numerem
tel. +1 800 447-2273. W razie trudnosci z
uzyskaniem standardéw ANSI nalezy skontaktowac
si¢ z ANSI na stronie https://www.ansi.org/

Zagrozenia podczas instalacji

* Elementy zamocowania begbna do nawijania wgza muszg
wytrzymywac obciazenie co najmniej pigciokrotnie
wigksze niz masa begbna do nawijania weza.

Weze wprawione w nagly ruch przez wydostajace si¢
sprezone powietrze moga spowodowac powazne obraze-
nia. W tatwo dostgpnym miejscu, bezposrednio przed
bebnem do nawijania w¢za nalezy umiesci¢ zawor odci-
najacy.

Przed podtaczeniem waz nalezy przedmuchac. Otwarty
koniec we¢za nalezy trzymaé w bezpieczny sposob i nie
kierowaé go w niczyja strong. Zawor nalezy otwierac
stopniowo, upewniajac si¢, ze jakiekolwiek wydmuchi-
wane czastki nie spowodujg zagrozenia.

Przed wlaczeniem zasilania nalezy wylaczy¢ wszystkie
podiaczone urzadzenia.

Zagrozenia wystepujace podczas pracy

» Powietrze pod cisnieniem moze spowodowac powazne
obrazenia. Nie wolno kierowac sprezonego powietrza na
siebie lub inng osobg.

Przed odlaczeniem weza nalezy usuna¢ z niego cisnie-
nie.

Codziennie nalezy sprawdzac, czy weze 1 potaczenia nie
sa uszkodzone lub obluzowane i w razie potrzeby bez-
zwlocznie wykonywac stosowne naprawy. Uszkodzone
weze lub potaczenia musza zosta¢ wymienione.

Chroni¢ waz przed kontaktem z ostrymi krawgdziami,
otwartym ogniem, goragcymi elementami oraz roz-
puszczalnikami.

Nie przekracza¢ maksymalnego ci$nienia roboczego po-
danego na tabliczce znamionowej bgbna do nawijania
weza.

W Zadnym wypadku nie wolno wypuszczaé weza z reki
podczas jego zwijania. Przemieszczajaca si¢ w nickon-
trolowany sposob koncowka weza moze spowodowac
obrazenia ciata. Koncowke weza nalezy zawsze
prowadzi¢ r¢ka, az do catkowitego wciagnigcia weza.

Beben do nawijania weza zawiera obracajace si¢ czesci.
Nie zbliza¢ palcoéw, aby nie nastapito ich zgniecenie.

Aby unikna¢ zacis$nigcia, nie nalezy w zadnym wypadku
umieszczaé reki na wezu w poblizu jego wylotu z bebna.

Po zakonczeniu uzytkowania begbna do nawijania weza
nalezy odcia¢ doptyw sprezonego powietrza, usungc z
weza znajdujace si¢ pod ci$nieniem powietrze i odlaczy¢
beben od zrodta sprezonego powietrza.

Operatorzy obstugujacy beben do nawijania wgza muszg
dysponowaé odpowiednimi warunkami fizycznymi.

Bebny do nawijania wezy nie sg przeznaczone do uzytku
w atmosferze zagrozonej wybuchem.

Zagrozenia zwiazane z czynnoS$ciami konserwacyjnymi
i naprawczymi

Przed przystapieniem do wykonywania jakichkolwiek
czynnosci regulacyjnych lub naprawczych nalezy odcia¢
doplyw sprezonego powietrza, usunaé¢ znajdujace si¢ w
wezu powietrze i1 odtaczy¢ beben do nawijania weza od
zrédla sprezonego powietrza. Ponadto nalezy zwolni¢
naprezenie sprezyny, aby unikna¢ zacisnigcia palcow.

Przed przystapieniem do wykonywania czynnos$ci ser-
wisowych na urzadzeniu nalezy przeczyta¢ i zrozumiec
instrukcje obstugi i opis dzialania jego elementow.

Personel przeprowadzajacy konserwacj¢ musi dys-
ponowac¢ warunkami fizycznymi umozliwiajacymi
radzenie sobie z wymiarami i masg bebna do nawijania
weza.

Przydatne informacje

Strona internetowa

Informacje o naszych produktach, akcesoriach, czesciach za-
miennych i publikacjach mozna odnalez¢ na stronie Atlas
Copco.

Zapraszamy do odwiedzenia: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid jest stale aktualizowanym portalem zawieraja-
cym informacje techniczne takie jak:

Informacje prawne i dotyczace bezpieczenstwa
Dane techniczne

Instrukcje instalacji, obstugi i serwisowania
Listy czgéci zamiennych

Akcesoria
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* Rysunki wymiarowe

Zapraszamy do odwiedzenia: https://servaid.atlascopco.com.

W celu uzyskania dodatkowych informacji nalezy skontak-
towac si¢ z lokalnym przedstawicielem Atlas Copco.

Technické udaje

Udaje o produkte

Maximalny pracovny tlak 16 bar, 218 psig

Dizka hadice 10 m, 33 ft

Prevadzkova teplota -10 - +60 °C, +14 - +140 °F
Hmotnost’ 12 kg, 26 lbs
Vyhlasenia

VYHLASENIE EU O ZHODE

My, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vyhlasujeme na nasu vyhradna
zodpovednost’, Zze vyrobok (s ndzvom, typovym a vyrobnym
¢islom, pozri prednu stranu), je v zhode s nasledovnou(ymi)
smernicou(ami):

2006/42/EC

Pouzité harmonizované normy:
EN ISO 12100:2010

Organy si mozu vyziadat’ prislusné technické informacie od:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021
Carl von Schantz, Managing Director

Podpis emitenta
/ (Lot
W ZR.

Informacie tykajuce sa ¢lanku 33 v
nariadeni REACH

Eurépske nariadenie (EU) ¢. 1907/2006 o registracii, hod-
noteni, autorizacii a obmedzovani chemickych latok
(REACH) definuje, okrem iného, poziadavky stvisiace s ko-
munikaciou v dodavatel'skom ret’azci. Poziadavka na infor-
macie sa vztahuje aj na vyrobky obsahujuce tzv. latky
vzbudzujuce vel'mi vel'ké obavy (,,zoznam kandidatskych 14-
tok*) 27. jina 2018 bolo do zoznamu kandidatskych latok
pridané kovové olovo (¢. CAS 7439-92-1).

V stlade s vyssie uvedenym vas to ma informovat’, ze uréité
elektrické a mechanické komponenty vo vyrobku mézu obsa-
hovat’ kovové olovo. Je to v zhode s aktudlnymi pravnymi
predpismi o obmedzovani latok a na zaklade zakonnych vyn-
imiek v smernici RoHS (2011/65/EU). Pogas normalneho
pouzivania neddjde k uniku ani premene kovového olova z
vyrobku a koncentracia kovového olova v celom vyrobku je

znacéne pod prislusnou prahovou hodnotou. Pri likvidacii
olova na konci zivotnosti vyrobku zohl'adnite, prosim, mi-
estne poziadavky.

Regionalne poziadavky
/\ VAROVANIE

Pri pouzivani tohto vyrobku mézete byt vystaveni
chemikaliam vratane olova, o ktorom je v State Kalifor-
nia zname, ze sposobuje rakovinu a vrodené chyby alebo
iné reprodukéné poruchy. Pre viac informacii prejdite na

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpecnost’
NEVYHADZUJE — ODOVZDAIJTE POUZIVATELOVI

/\ VAROVANIE Pre¢itajte si vietky bezpecnostné
varovania, pokyny, obrazky a Specifikacie poskyt-
nuté s tymto vyrobkom.

Nedodrzanie vSetkych dole uvedenych pokynov méze

mat’ za nasledok zasah elektrickym pradom, poziar,
vecné skody a/alebo vazne zranenie.

Vsetky varovania a pokyny si odloZte pre budice
nahliadnutie.

A VAROVANIE Vsetky lokalne legislativne bezpecnos-

tné predpisy, ktoré sa tykaju inStalacie, prevadzky a
udrzby sa musia vZdy dodrziavat’.

Ugel pouzitia

* Iba pre profesionalne pouzitie.

» Tento vyrobok a jeho prisluSenstvo sa nesmie v ziadnom
pripade prerabat’.

» Tento vyrobok nepouzivajte, ak bol poskodeny.

» Ak tdaje o vyrobku alebo vystrazné Stitky upozorniujtice
na nebezpecenstvo umiestnené na vyrobku prestanu byt
¢itatel'né alebo sa uvol'nia, bezodkladne ich nahradte.

* Vyrobok smie inStalovat’, obsluhovat’ a servisovat’ iba
kvalifikovana osoba v priemyselnom prostredi.

Urcené pouzitie
Tento vyrobok je navrhnuty na dodavanie vzduchu (a/alebo
inych plynov).

Ziadne iné pouzitie nie je nepovolené.

Pokyny Specifické pre vyrobok

VSeobecna bezpeénost’ pri instalacii

Kazdy navijak hadice je pred expediciou z tovarne testovany
na kvalitu a funk¢nost’. Navijacia pruzina vnutri navijaka je
vybavena bezpecnostnou dostickou, ktora ju chrani pred vy-
padnutim. Akékol'vek odstranenie alebo tiprava bezpeénost-
nych prvkov ako aj nespravne pouzitie alebo prevadzka
mimo povoleného rozsahu pouzitia alebo prevadzkovych dat,
mdzu byt nebezpecné pre pouzivatel'a, navijak hadice a
pripojené nastroje/prislusenstvo.
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Vybavu neinstalujte bez jednoducho pristupného uza-
vieracieho ventila proti pradu spojenia.

Skontrolujte, ¢i je nasavacia a distribu¢na hadica v do-
brom stave a spravne namontovana.

Vyrobca neprebera ziadnu zodpovednost’ za zranenia
alebo skody spdsobené nespravne vykonanou instala-
ciou.

Vseobecna prevadzkova bezpecnost’

Navijak hadice obsahuje rotujice Casti. Do rotujticich
Casti nevkladajte prsty ani iné predmety!

Pred zapnutim napajania sa uistite, ¢i je vSetko pripojené
vybavenie v polohe Vyp.

Ked hadicu roztiahnete na jej plnu dizku, prestate ju
natahovat’. Ak budete v tomto momente tahat’ prisilno,
mohli by ste poskodit” hadicu. Vytahujte hadicu, kym
nedosiahnete potrebnt dizku, potom ju pomaly navirite,
aby ste ju zaaretovali na miesto. Ak sa nezaaretuje, rozti-
ahnite ju trochu viac a potom skuste znovu, kym sa
nezaaretuje do pozadovanej polohy.

Ak nahle pustite koniec hadice pri jej navijani, hadica
prudko a nekontrolovane vyleti a méze sposobit’ porane-
nie osob alebo poskodenie predmetov nablizku. Hadicu
pocas navijania NIKDY nepustajte. Vzdy ved’te koniec
hadice k navijaku, az kym nezastane.

Postupne otvorte ventil a uistite sa, ¢i bezpe¢ne unikaji
Castice.

Vseobecna bezpecnost’ pri servise a udrzbe

Kwvali spol'ahlivosti vyrobku a bezpecnostnym dévodom
musi byt akakol'vek zmena vyrobku a jeho prislusenstva
odsuhlasend technickym odbornikom vyrobcu.

Diely pod tlakom sa m6zu pocas oprav, pri nespravnej
manipulacii alebo nespravnom pouziti nahle rozpojit’ a
sposobit’ vazne zranenie alebo smrt’. Pred vykonanim
udrzby alebo opravarskych prac vzdy odpojte navijak
hadice od zdroja vzduchu/vody/oleja/maziva.

VSeobecné bezpecénostné pokyny

@ Dopliiujtice bezpecnostné informacie tykajuce sa

prenosnych pneumatickych nastrojov:

« CAGI 2528 - B186.1, BEZPECNOSTNY KOD
PRE PRENOSNE PNEUMATICKE NASTROJE, k
dispozicii z Global Engineering Documents na
stranke https://global.ihs.com/alebo zavolajte na
¢islo +1 800 447-2273. V pripade t'azkosti so
ziskanim noriem ANSI kontaktujte ANSI cez
stranku https://www.ansi.org/

Nebezpecenstva pri inStalacii

Uistite sa, ze nadstavec navijaka hadice a podpery maju
minimalny bezpecnostny faktor 5-krat vacsi ako hmot-
nost’ navijaka hadice.

Srahajtice hadice mozu spdsobit’ vazne zranenie.
Uzatvaraci ventil sa musi nachadzat’ priamo proti pradu
navijaka hadice a musi byt’ jednoducho pristupny.

Hadicu pred pripojenim prefuknite. Zabezpecte, aby bol
otvoreny koniec bezpecne drzany a aby na nikoho nes-
meroval. Postupne otvarajte ventil a zabezpecte, aby vy-
pudené Castice nepredstavovali nebezpecenstvo.

Pre zapnutim nap4jania vypnite vSetky pripojené zari-
adenia.

Riziko pri prevadzke

Vzduch pod tlakom méze spdsobit’ vazne zranenie. Vz-
duch pod tlakom moéze spdsobit’ vazne zranenie.

Pred odpojenim hadice uvolnite tlak.

Kazdy den skontrolujte, ¢i nie st hadice a hadicové spo-
jenia poskodené alebo uvol'nené a okamzite ich napravte.
Poskodené hadice alebo hadicové spojenia musia byt
vymenené.

Hadicu chrante pred kontaktom s ostrymi hranami,
plameniom, horucimi dielmi a rozpustadlami.

Neprekracujte maximalny prevadzkovy tlak uvedeny na
typovom §titku na navijaku hadice.

Pri navijani hadice nikdy nepustajte koniec hadice.
Nekontrolovatelny pohyb hadice mdze sposobit’ zrane-
nie. Vzdy ved’te koniec hadice, az kym nezastane.

Navijak hadice obsahuje rotujuce Casti. Majte prsty v
dostatoénej vzdialenosti aby nedoslo k pomliazdeninam.

Aby ste sa vyhli zovretiu — nikdy neklad’te ruku na
hadicu blizko vystupu hadice.

Ked’ navijak hadice nepouZzivate, vypnite privod vz-
duchu, z hadice vytlaéte vzduch pod tlakom a navijak
hadice odpojte od privodu vzduchu.

Operatori musia mat’ fyzické schopnosti na
manévrovanie s navijakom hadice.

Navijaky hadic nie st ur€ené na pracu v potencialne
vybusnych atmosférach.

Nebezpecenstva pri tidrzbe a oprave

Pred akoukol'vek tpravou alebo opravou vypnite privod
vzduchu, z hadice vytlacte vzduch pod tlakom a navijak
hadice odpojte od privodu vzduchu; taktieZ uvolnite
napitie pruziny, aby ste predisli zovretiu prstov.

Pred vykondvanim udrzby tohto produktu si musite
precitat’ a pochopit’ pokyny a zoznam nahradnych dielov.

Udrzbarsky personal musi mat’ fyzické schopnosti na za-
obchadzanie s masou a hmotnostou navijaka hadice.

Uzitocéné informacie

Webova stranka

Informécie ohl'adne naSich vyrobkov, prislusenstva, ndhrad-
nych dielov a zverejnenych materidlov ndjdete na webove;j
stranke Atlas Copco.

Navstivte, prosim: www.atlascopco.com.

Funkcia ServAid

ServAid je portal, ktory sa nepretrzite aktualizuje a ob-
sahuje technické informacie, ako napriklad:

Regulaéné a bezpecnostné informacie
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» Technické udaje

* Instalacné, prevadzkové a servisné pokyny
» Zoznamy nahradnych dielov

* PrisluSenstvo

* Koétované vykresy

Navstivte, prosim: https://servaid.atlascopco.com.

Pre blizsie technické informécie sa obratte na vasho miest-
neho zastupcu Atlas Copco.

Technické udaje

Udaje o produktu

Maximalni provozni tlak 16 bart, 218 psig

Délka hadice 10 m, 33 ft

Provozni teplota -10 - +60 °C, +14 - +140 °F
Hmotnost 12 kg, 26 1b
Prohlaseni

EU PROHLASENI O SHODE

My, spolecnost Atlas Copco Industrial Technique AB,
SE-105 23 STOCKHOLM SWEDEN, na vlastni odpovéd-
nost prohlasujeme, ze produkt (s ndzvem, typem a sériovym
¢islem, viz predni strana) spliluje pozadavky nasledujicich
smérnic:

2006/42/EC

Pouzité harmonizované normy:

EN ISO 12100:2010

Utady si mohou vyzadat piisluiné technické informace od:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021
Carl von Schantz, Managing Director

Podpis vydavatele
’ W
|

Informace ohledné ¢lanku 33 nafizeni
REACH

Natizeni Evropského parlamentu a Rady (ES) ¢. 1907/2006 o
registraci, hodnoceni, povolovani a omezovani chemickych
latek (REACH) krom¢ dalsich zalezitosti definuje pozadavky
vztahujici se ke komunikaci v ramci dodavatelského fetézce.
Pozadavek na informace plati i pro produkty obsahujici tzv.
latky vzbuzujici mimotadné obavy (,,Seznam kandidati*).
Dne 27. Cervna 2018 bylo na seznam kandidatii zatazeno
olovo (¢. CAS 7439-92-1).

V souladu s vySe uvedenym vas timto informujeme, Ze urcité
elektrické a mechanické soucasti produktu mohou obsahovat
olovo. To je v souladu s aktualni legislativou o omezeni latek

a na zaklad¢ platnych vyjimek ve Smérnici o omezeni
pouzivani nékterych nebezpecnych latek v elektrickych a
elektronickych zatizenich (2011/65/EU) znamé i pod
zkratkou RoHS. Olovo nebude béhem bézného pouzivani z
produktu unikat ani v ném mutovat a celkova koncentrace
olova v produktu je vyrazné pod platnou prahovou mezi.
Zkontrolujte mistni pozadavky ohledné likvidace olova na
konci zivotnosti produktu.

Oblastni pozadavky
/\ VYSTRAHA

U tohoto vyrobku muiizete byt vystaveni pisobeni
chemickych latek véetné olova, coz je ve staté Kalifor-
nia faktor zptsobujici rakovinu, poskozeni plodu nebo
jiné reprodukéni poskozeni. Vice informaci je k dis-
pozici na strance

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpecénost
NEVYHAZUJTE — PREDEJTE UZIVATELI
A VYSTRAHA Pieltéte si viechny bezpe&nostni vys-

trahy, pokyny, ilustrace a specifikace dodané s timto
produktem.

Nedodrzeni veskerych nize uvedenych pokynti mize mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar, poskozeni
majetku nebo vazny uraz.

Uschovejte veskeré texty varovani a pokyni i pro bu-
douci potiebu.

/\ VYSTRAHA Vzdy dodrZujte viechna zakonn4
bezpecnostni pravidla tykajici se instalace, provozu a
udrzby produktu.

Prohlaseni o pouziti
* Pouze pro profesionalni pouZiti.

» Tento nastroj a jeho pfislusenstvi je zakazano jakymko-
liv zplisobem upravovat.

* Nepouzivejte tento produkt, pokud je poSkozen.

* Pokud na produktu nejsou citelné stitky s udaji o pro-
duktu ¢i vystrazné stitky, nebo pokud dojde k jejich odd-
¢leni od produktu, bez prodleni je nahrad’te novymi.

 Tento produkt smi instalovat, pouzivat ¢i provadét jeho
servis pouze kvalifikované osoby v primyslovém mon-
taznim prostredi.

Urcené pouziti
Tento produkt je zkonstruovan pro privod vzduchu (anebo
jakychkoliv jinych urcenych kapalin).

Zadné jiné pouziti neni povoleno.
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Pokyny specifické pro produkt

Obecna bezpecnost pri instalaci

Kazdy navijeci buben hadice je pfed expedici z vyroby odzk-
ousen z hlediska kvality i funkce. Navijeci pruzina uvnitt
bubnu je vybavena bezpecnostni deskou zabramnujici jejimu
vypadnuti. Jakékoliv odstranéni nebo upravy bezpecnostnich
zafizeni, stejné jako nespravné pouZiti zafizeni nebo jeho
pouziti mimo povoleny rozsah aplika¢nich nebo provoznich
dat, muze ptredstavovat riziko pro operatora nebo riziko
poskozeni navijeciho bubnu hadice a ptipojenych nastrojt /
pripojeného piislusenstvi.
» Neinstalujte zafizeni bez snadno dostupného odpojo-
vaciho ventilu zapojeného na ptivodu pied zafizenim.

» Zkontrolujte, zda jsou pfivodni i rozvodna hadice v do-
brém stavu a spravné ptipevnéné.

» Vyrobce odmita jakoukoliv odpovédnost za urazy nebo
Skody zptisobené nespravné provedenou instalaci.

Obecna bezpeénost pfi provozu

» Navijeci buben hadice obsahuje otaéejici se soucasti.
Nestrkejte prsty ani zadné predméty do otacejicich se
soucasti!

» Pfed zapnutim piivodu se ujistéte, zda jsou vSechna
pfipojena zatizeni v ,,poloze vypnuto®.

» Po vytazeni celé délky hadice jiz za hadici netahejte.
Pokud byste za ni zatahli pfili§ velkou silou, mohlo by
dojit k jejimu poskozeni. Hadici vytahnéte na délku,
jakou potiebujete, a poté ji nechte pomalu zatahnout tak,
aby zapadla do zajisténé polohy. Pokud nezapadne do
zajisténé polohy, povytdhnéte ji trochu vice a znovu ji
zkuste nechat zapadnout do pozadované polohy.

» Pokud pfii zatahovani hadice jeji konec pustite, mize se
hadice zatahnout velmi rychle a nekontrolovang, coz
mize zpusobit traz lidem nebo poskodit predméty
v okoli. Pii zatahovani hadici NIKDY nepoustéjte.
Hadici vzdy pfidrzujte az do tiplného zastaveni jejiho
navijeni do navijeciho bubnu.

* Ventil otevirejte postupné a dbejte, aby byly vSechny
necistoty vyfouknuty bezpeéné.

Obecna bezpecnost pri servisu a udrzbé

» Z dtvodi zachovani odpovédnosti za produkt
a z bezpecnostnich diivodti musi byt jakakoliv modi-
fikace produktu a jeho pfislusenstvi pfedem odsouh-
lasena technickym organem vyrobce.

« Casti pod tlakem se mohou b&hem provadéni oprav, ne-
spravné manipulace nebo nespravného pouzivani nahle
oddeélit a zpusobit vam vazny uraz nebo vas i usmrtit.
Pred provadénim jakychkoliv udrzbarskych praci nebo
oprav vzdy odpojte navijeci buben hadice od zdroje
pfivodu vzduchu/vody/oleje/maziva.

Obecné bezpecnostni pokyny

@ DalSi bezpec¢nostni informace ohledné prenosného
pneumatického naiadi:

* CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS (Bezpecnostni pravidla pro
prenosné pneumatické naradi), k dispozici na we-
bovych strankach Global Engineering Documents
na adrese https://global.ihs.com/ nebo na telefonnim
¢isle +1 800 447-2273. V pripad¢ obtizi pii
ziskavani norem ANSI se obrat’te na organizaci
ANSI prostiednictvim webové stranky https://
www.ansi.org/

Rizika p¥i montazi
» Zajistéte, aby nastavec navijeciho bubnu hadice i jeho
podpéry mély bezpecnostni faktor minimalné pétkrat
vy$§i nez je hmotnost navijeciho bubnu hadice.

» Hazeni hadic mtze zplsobit vazny uraz. Odpojovaci
ventil musi byt umistén bezprostiedné pred navijecim
bubnem hadice, proti proudu privadéného média, a musi
byt snadno pristupny.

+ Hadici pred pfipojenim profouknéte. Dbejte, aby byl
otevieny konec hadice bezpe¢né upevnén a nemitil na
zadnou osobu. Ventil otevirejte postupné a dbejte, aby
ptipadné vyfouknuté necistoty nemohly zptisobit zadnou
skodu.

* Pfed zapnutim pfivodu média odpojte vSechna piipojena
zafizeni.
Riziko p¥i provozu
* Vzduch pod tlakem mutze zpiisobit vazny traz. Proud vz-
duchu nikdy nemifte na sebe ani na nikoho jiného.

» Pfed odpojenim hadice uvolnéte tlak.

* Denné¢ kontrolujte, zda hadice a spojky nejsou poskozené
nebo uvolnéné, a ptipadné zavady ihned odstraiite.
Poskozené hadice a spojky je nutné vymenit.

» Hadici chraiite pred kontaktem s ostrymi okraji,
plamenem, horkymi pfedméty a rozpoustédly.

» Neprekracujte maximalni provozni tlak uvedeny na
stitku navijeciho bubnu hadice.

» Pii zatahovani hadice nikdy nepoustéjte jeji konec.
Samovolny, nekontrolovany pohyb konce hadice mtze
zpusobit Graz. Konec hadice vzdy ptidrzujte do Gplného
zastaveni navijeni.

» Navijeci buben hadice obsahuje otacejici se soucasti.
Dbejte, aby nemohlo dojit k rozdrceni prsta.

* Abyste zabranili pfiskiipnuti, nikdy nedrzte hadici
v blizkosti otvoru na hadici.

* Pokud navijeci buben hadice nepouzivate, vypnéte
privod vzduchu, uvolnéte tlak vzduchu v hadici a navi-
jeci buben hadice odpojte od ptivodu vzduchu.

* Operatoii musi byt fyzicky schopni s navijecim bubnem
hadice manipulovat.

+ Navijeci bubny hadic nejsou uréeny pro praci v poten-
cialné vybusnych atmosférach.
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Rizika pri provadéni udrzby a oprav

* Pfed provadénim jakychkoliv nastaveni nebo oprav navi-
jeciho bubnu hadice vypnéte piivod média, uvolnéte tlak
v hadici a navijeci buben hadice odpojte od privodu mé-
dia; uvolnéte rovnéz napnuti pruziny, aby nemohlo dojit
k priskfipnuti prsta.

» Pted provadénim oprav tohoto produktu si piectéte
pokyny a piiruc¢ku dili a porozuméjte jim.

* Osoby provade¢jici udrzbu musi byt fyzicky schopné ma-
nipulovat s objemnym a tézkym navijecim bubnem
hadice.

Uzitecné informace

Webova stranka

Informace tykajici se nasich produkti, pfislusenstvi, ndhrad-
nich dila a publikovanych dokumentti naleznete na we-
bovych strankach spole¢nosti Atlas Copco.

Navstivte: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid je portal, ktery se pribézné aktualizuje a ob-
sahuje technické informace, napi-.:

* Regulacni a bezpecnostni informace

» Technické udaje

» Pokyny tykajici se instalace, provozu a udrzby
* Seznamy nahradnich dila

* PfisluSenstvi

* Rozmérové vykresy

Navstivte: https://servaid.atlascopco.com.

Ohledné¢ dalsich informaci kontaktujte prosim mistniho zés-
tupce spoleénosti Atlas Copco.

Miszaki adatok

Termékadatok
Maximalis iizemi nyomas 16 bar 218( psig)
T6mlbhossz 10 m, 33 ft

Miikddési hdmérséklet -10 - +60 °C, +14 - +140 °F
Tomeg 12 kg, 26 lbs

Nyilatkozatok

EU MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Mi, a(z) Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, teljes felelosséggel kijelentjiik,
hogy a termék (a tipust és termékszamot lasd az elsé oldalon)

megfelel a kovetkezd direktiva(k)nak:
2006/42/EC

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN ISO 12100:2010

A hatosagok kérhetik a vonatkozé miiszaki informacidkat:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021
Carl von Schantz, Managing Director

A kiado alairasa
/ W
|

Informacié a REACH-rendelet 33. cikke
kapcsan

A vegyi anyagok regisztralasarol, értékelésérdl, engedé-
lyezésérol ¢s korlatozasardl szo16 1907/2006/EK rendelet
(REACH) tobbek kozott az ellatasi lancban torténd informa-
cidkozlésre vonatkozo kdvetelményeket ir el6. Az informa-
ciokozlési kovetelmény tobbek kozott a kiilondsen veszélyes
anyagokat tartalmazo termékekre iranyul (a ,,Jeldltlista”).
2018. junius 27-én az 6lom (CAS-szam: 7439-92-1) is felk-
eriilt a jeloltlistara.

A fentiekkel 6sszhangban eztton tajékoztatjuk Ont, hogy a
termékben bizonyos elektronikus és mechanikus része-
gységek olmot tartalmazhatnak. Ez megfelel az anyagok kor-
latozasara vonatkozo jelenlegi jogszabalyoknak, és az RoHS
iranyelv (2011/65/EU) jogszerl kivételein alapul. Az 6lom
normal hasznalat folyaman nem szivarog és nem képzddik a
termékbdl, és az 6lom koncentracidja a teljes termékben jo-
val a vonatkozo hatarérték alatt van. Kérjiik, hogy a termék
¢lettartamanak végén vegye figyelembe az 6lom artalmat-
lanitasara vonatkozo helyi eléirasokat.

Regionalis kéveteImények
/\ FIGYELEM

A termék kiilonboz6 vegyi anyagoknak, példaul 6lom-
nak valo kitettséget okozhat, az 6lmot pedig Kalifornia
allam hatosagai a rakkeltd, sziiletési rendellenességeket
vagy mas szaporodasi artalmakat okozo6 anyagok kozé
soroltak. Tovabbi tudnivalokért lasd

https://www.p65warnings.ca.gov/

Biztonsag
NE DOBJA EL — ADJA AT A FELHASZNALONAK!

A FIGYELEM Olvassa el a termékre vonatkozo6 6sszes
biztonsagi eldirast, itmutatot, illusztraciot és
miiszaki adatokat.

Az alabbiakban felsorolt utasitasok be nem tartasa
aramiitést, tlizet anyagi kart és/vagy stlyos sériilést
okozhat.

Olvassa el és a jovében is tartsa be az osszes fi-
gyelmeztetést és utasitast.
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A FIGYELEM Minden koriilmények kozott tartsa be a
felszerelésekre, iizemeltetésre és karbantartasra
vonatkozd, a torvény szerint érvényben 1év6 helyi
biztonsagi szabalyokat.

Hasznalatra vonatkozoé nyilatkozat
» Kizarolag professzionalis felhasznalasra.

* A terméket és tartozékait semmilyen médon nem szabad
modositani.

* Ne hasznalja a terméket, ha sértilt.

» Ha a termék adatai vagy az eldirt sebességre vonatkozo
vagy veszélyre figyelmeztetd cimkék a terméken nem
olvashatok vagy levaltak, a lehet6 leghamarabb tegyen
fel ujakat.

» A termék tizembe helyezését, lizemeltetését és sz-
ervizelését kizarolag szakképzett személy végezheti ipari
kornyezetben.

Rendeltetésszerii hasznalat

A termék rendeltetése a levegdvel (és/vagy barmely mas
megnevezett folyadékkal) valo ellatas.

A termék barmely mar célra val6 hasznalata nem engedé-
lyezett.

Termékspecifikus utasitasok

Altalanos informacié a biztonsagos iizembe
helyezésrol

Mindegyik tomléorsé mindségi és funkcionalis ellendrzésen
esik at, miel6tt a gyarbol kikertilne. Az orséban 1év6 feltek-
erd rugo egy biztonsagi lemezzel rendelkezik, amely
megakadalyozza, hogy kiessen. A biztonsagi alkatrészek
eltavolitasa vagy modositasa, nem rendeltetésszerd, az eldirt
alkalmazasi teriilett6l és mikddtetési feltételektdl eltérd
hasznalata veszélyes lehet a gépkezelére vagy a tomldorso és
a csatlakoztatott eszkozok/kiegészitok sériilését okozhatja.

» A berendezést kizarolag konnyen elérhetd, a kimeneti
végre szerelt elzardszeleppel egyiitt szabad telepiteni.

 Ellendrizze, hogy a szivo €s eloszto tomlo jo allapotban
van és megfelelden fel van szerelve.

* A gyart6é nem vallal semmilyen felelosséget a beren-
dezés nem megfeleld iizembehelyezésébol szarmazo
személyi sériilésekért vagy anyagi karokért.

Altalanos informacié a biztonsagos
tizemeltetésrol

* A tdmldorsoban forgo alkatrészek talalhatok. Ne dugja
ujjait vagy mast a forgoé részek mellé, mivel ez sériilést
okozhat.

* Gy06z6djon meg arrdl, hogy minden csatlakoztatott
berendezés kikapcsolt allapotban van, mieldtt az aramot
bekapcsolna.

* Ha a tomlo teljes hosszaban ki van htizva, ne huzza
tovabb. Ha ekkor tul er6sen htizza, a témlé megsériilhet.
Huizza ki a toml6t, amig eléri a kivant hosszusagot, majd

hagyja lassan feltekeredni, amig zart helyzetbe kattan.
Ha nem kattan a helyére, htizza ki Gjra kicsit hosszabbra
¢és ismételten engedje vissza, amig helyre kattan.

* Ha a toml6t kihtizas kozben elengedi, a tomlé gyorsan és
ellendrizhetetlentil repiilni kezd, ami személyi sériilést
vagy a kozelben allok vagy targyak sériilését okozhatja.
SOHA ne engedje el a tdml6t, amikor kifele htizza.
Mindig vezesse a tdomldvéget az orséhoz, amig megall.

* A szelepet fokozatosan nyissa meg €s biztositsa, hogy
minden idegen részecske biztonsagosan eltavolitodott.

Altalanos informacié a biztonsagos
szervizelésroél és karbantartasrol

* A termék megbizhaté miikddése érdekében €s a bizton-
sagi eldirasok betartasahoz a termék vagy tartozékainak
barmilyen mddositasahoz a gyarto hivatalos belee-
gyezése sziikséges.

* A nyomas alatt 1év6 alkatrészek karbantartas, vagy
helytelen hasznalat vagy kezelés kozben hirtelen szétval-
hatnak ¢és stlyos, akar halalos sériilést is okozhatnak.
Karbantartasi és szerelési munkalatok el6tt minden eset-
ben el6szor kosse le a tomldorsot a viz/levegd/olaj/zsir
forrasrol.

Altaldnos biztonsdgi utasitésok

(i) Tovabbi biztonsagi informéciok a pneumatikus hor-
dozhaté kéziszerszamokrol:

* CAGI 2528 —B186.1, PNEUMATIKUS HOR-
DOZHATO KEZISZERSZAMOK BIZTONSAGI
ELOIRASAL, elérhet6 a ,,Global Engineering Docu-
ments” honlaprol (https://global.ihs.com/), vagy
hivja az +1 800 447-2273-as telefonszamot. Ha
problémat okozna az ANSI-szabvanyok beszerzése,
lépjen kapcsolatba az ANSI-val a https://
www.ansi.org/ honlapon.

Beszerelési ovintézkedések

* Biztonsagi okokbdl a tdmldorsé rogzitd és tamaszok si-
lyanak a tomléorso suly legalabb 6tszorosének kell
lennie.

* A nyomas alatt 1év6 lengd tomlok komoly sériiléseket
okozhatnak. A tomldorsé kimeneti végére egy jol hoz-
zaférhetd elzaroszelepet kell szerelni.

+ Csatlakoztatas eldtt fivassa ki a toml6t. A nyitott végét
rogzitse biztonsagosan és allitsa be tigy, hogy iranyuljon
senkire. A szelepet fokozatosan nyissa meg, és vigyaz-
zon, hogy a kinyomott részek ne okozhassanak sériilést.

» Az ellatas bekapcsolasa el6tt kapesoljon ki minden csat-
lakoztatott berendezést.

Veszélyek miikodés kozben

* A nyomas alatt 1év6 levegd stlyos sériiléseket okozhat.
Soha ne iranyitsa a leveg6t onmaga vagy mas személyek
felé

* Engedje ki a nyomast mieldtt levalasztana a tomlét.

» Ellendrizze naponta, hogy a tomlék és csatlakozasok ne
legyenek hibasak vagy meglazulva. A sériilt tomloket
vagy csatlakozasokat azonnal cserélje ki.
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» Védje a tomlot az éles targyaktol, langtdl, forrd
alkatrészektdl és oldoszerektdl.

» Ne haladja meg a toml6orso névtablajan szerepldé max-
imalis mtikddési nyomast.

+ A tomld visszatekerésekor ne engedje el a tomld végét.

A szabadon hagyott tomlovég sériilést okozhat. Folyam-
atosan vezesse a tomlvéget, amig feltekeredik.

* A tomlborso forgo alkatrészeket tartalmaz. Vigyazzon,
hogy ujjai ne csipddhessenek be.

» Soha ne tegye a kezét a tomldkimenet zarjahoz.

» Hasznalaton kiviil zarja le a 1égellatast, nyomja ki a ny-
omast a tomlobol és valassza le a tomlGorsot a 1égellatas-
ol

* A mukddtetdnek fizikailag képesnek kell lennie az tom-
160rs6 mandverezésére

* A toml6ors6 nem hasznalhatd potencialisan rob-
banasveszélyes kornyezetben.

rrrrr

+ Javitasok vagy beallitas el6tt zarja el az ellatast,
leereszt6tomlot és valassza le a tdmldorsot az ellatasrol;
ujjai becsipédésének elkeriilése érdekében ne feledje ki-
oldani a feszitérugot.

* A termék szervizelése eltt olvassa el figyelmesen a
hasznalati Gtmutatot és alkatrészlistat.

A karbantartd személyzetnek fizikailag képesnek kell
lennie a tdmléorso stlyanak megemelésére.

Hasznos informaciok
Weboldal

A termékekre, a tartozékokra és a cserealkatrészekre,
valamint a kiadvanyainkra vonatkoz6 informacidk a(z) Atlas
Copco weboldalan talalhatok.

Latogasson el a kovetkezd cimre: www.atlascopco.com.

ServAid

A rendszeresen frissitett ServAid portal kiilonb6z6
miiszaki informaciékkal szolgal, tobbek kozott:

» Szabalyozasi és biztonsagi informaciok

* Miszaki adatok

o Szerelési, hasznalati és szervizelési utmutatok
* Potalkatrészlistak

» Tartozékok

» M¢éretrajzok

Latogasson el a kovetkezd cimre: https://
servaid.atlascopco.com.

Tovabbi miszaki informaciokért forduljon a helyi Atlas
Copco-képviseldhoz.

Tehnic¢ni podatki
Podatki o izdelku

Najvedji delovni tlak

16 barov 218 psig
Dolzina cevi 10 m, 33 Cevljev

Delovna temperatura -10-+60 °C, +14 - +140 °F

Teza 12 kg, 26 funta
Izjave
1ZJAVA EU O SKLADNOSTI

V druzbi Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, na izklju¢no lastno odgovornost
izjavljamo, da je izdelek (z imenom, tipom in serijsko
stevilko z naslovnice) skladen z naslednjimi direktivami:
2006/42/EC

Uporabljeni usklajeni standardi:
ENISO 12100:2010

Pristojni organ lahko zaprosi za pridobitev potrebnih
tehni¢nih podatkov pri:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021
Carl von Schantz, Managing Director

Podpis izdajatelja
/ W
|

Informacije o 33. ¢lenu v sistemu REACH

Evropska uredba (EU) §t. 1907/2006 o registraciji, evalvaciji,
avtorizaciji in omejevanju kemikalij (REACH) med drugim
doloca zahteve glede obvescanja znotraj dobavne verige. Za-
hteve po obvescanju veljajo tudi za izdelke, ki vsebujejo t.i.
snovi, ki zbujajo veliko skrb («seznam kandidatov«). 27. 06.
2018 je bil na seznam kandidatov dodan svinec (CAS nr
7439-92-1).

Skladno z zgoraj navedenim vas obve$¢amo, da lahko
dolocene elektri¢ne in mehanske komponente izdelka vsebu-
jejo svinec. To je v skladu s trenutno zakonodajo o omeje-
vanju snovi in na osnovi zakonitih izjem v direktivi RoHS
(2011/65/EU). Svinec med obi¢ajno uporabo ne bo iztekal ali
mutiral iz izdelka, koncentracija svinca v celotnem izdelku
pa je bistveno nizja od veljavne mejne vrednosti. Prosimo,
pri odstranjevanju svinca ob koncu Zivljenjske dobe izdelka
upostevajte lokalne zahteve.
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lokalne zahteve
/\ OPOZORILO

Ta izdelek vas lahko izpostavi kanikalijam, vklju¢no s
svincem, ki po vedenju drzave Kalifornije povzroca raka
in okvare ob rojstvu oz. druge reproduktivne tezave. Za
ve¢ informacij obiscite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Varnost
NE ZAVRZITE — POSREDUJTE UPORABNIKU

A OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, ilustracije in specifikacije, ki jih prejmete z
izdelkom.

Ce navodil, ki so navedena spodaj, ne upostevate, lahko

pride do elektri¢nega udara, pozara, Skode na lastnini in/
ali hudih poskodb.

Vsa opozorila in navodila shranite za prihodnjo
uporabo.

A OPOZORILO Vedno je treba upoStevati vsa varnos-
tna pravila za namestitev, uporabo in vzdrZevanje, ki
so skladna z lokalno zakonodajo.

Izjava o uporabi
» Samo za profesionalno uporabo.

» Tega izdelka in njegovih dodatkov ni dovoljeno sprem-
injati na noben nacin.

+ Ce je izdelek poskodovan, ga ne uporabljajte.

+ Ce postanejo oznake s podatki o izdelku ali opozorila na
nevarnosti, ki so na izdelku, neberljivi ali odpadejo, jih
morate takoj zamenjati.

¢ Izdelek lahko namescajo, upravljajo in servisirajo samo
osebe, usposobljene za tako delo v industrijskem okolju.

Namen uporabe

Ta izdelek je zasnovan za dovajanje zraka (in / ali vsako
drugo navedeno tekocino).

Druge uporabe niso dovoljene.

Navodila, specificna za izdelek

Splos$na varnost pri namestitvi

Vsak kolut za cev se testira po kakovosti in funkcionalnosti,
preden zapusti tovarno. Navojna vzmet v kolesu je opreml-
jena z varnostno plosco, ki preprecuje, da bi vzmet izpadla.
Vsaka odstranitev ali sprememba varnostnih naprav in
nepravilna uporaba ali upravljanje izven dovoljenega obsega
uporabe oziroma delovnih podatkov, je lahko nevarna za
uporabnika, kolut za cev in priklju¢ena orodja/pripomocke.

» Opreme ne smete namestiti brez enostavno dostopnega
zapornega ventila navzgor po toku od povezave.

 Preverite, ali sta dovodna in razdelilna cev v dobrem
stanju in pravilno namesceni.

* Proizvajalec zavraca kakr$no koli odgovornost za osebne
ali materialne poskodbe, ki jih povzroc¢i napacno izve-
dena namestitev.

Splosna varnost pri delovanju

* V kolutu za cev so prisotni vrte¢i deli. V vrtece dele ne
smete vtikati prstov ali drugih predmetov!

+ Pred vklopom napajanja preverite, ali je vsa prikljucena
oprema v \"izklopljenem polozaju\".

+ Ko cev izvlegete do konca, jo nehajte vleci. Ce cev na tej
tocki vlecete premocno, jo lahko poskodujete. Cev izvle-
cite toliko, da dosezete zeleno dolzino, nato pa jo zaklen-
ite na svojem polozaju, tako da pustite, da se zacne
pocasi navijati. Ce se ne zaklene, cev izvlecite $e malce
in jo ponovno poskusite zakleniti v Zelenem polozaju.

« Ce konec cevi spustite med njenim navijanjem, bo cev
zletela hitro in brez nadzora, kar lahko povzroc¢i osebne
poskodbe ali poskodbe okoliskih oseb in predmetov.
Cevi NIKOLI ne spustite med njenim navijanjem. Konec
cevi vedno usmerjajte proti kolutu, dokler se ne ustavi.

* Ventil postopoma odprite, in poskrbite, da se bo vse
morebitne delce izvrglo na varen nadin.

Splosna varnost pri servisiranju in vzdrzevanju

» Zaradi razlogov jamcenja in varnosti izdelka se je treba o
kakrs$nih koli spremembah izdelka in njegovih dodatkov
dogovoriti s tehni¢nim uradom ali proizvajalcem.

 Deli pod tlakom lahko med popravili, nepravilnim rav-
nanjem ali nepravilno uporabo nenadoma razpadejo, in
povzrocijo hude poskodbe ali smrt. Kolut za cev morate
pred kakr$nimi koli vzdrzevalnimi deli ali popravili
vedno odklopiti od vira zraka/vode/olja/masti.

Splosna varnostna navodila

@ Dodatne varnostne informacije o prenosnih pnev-
matskih orodjih:

* CAGI 2528 - B186.1, VARNOSTNA KODA ZA
PRENOSNA PNEVMATSKA ORODJA, na voljo v
dokumentaciji Global Engineering na https://
global.ihs.com/ ali po telefonu +1 800 447-2273. V
primeru tezav pri pridobivanju standardov ANSI se
obrnite na ANSI preko spletne strani https://
Www.ansi.org/.

Nevarnosti pri namescanju

» Poskrbeti morate, da bodo imeli prikljucek koluta za cev
in nosilci najmanjsi varnostni faktor, ki bo petkratnik
teze koluta za cev.

» Gibke cevi lahko povzrocijo hude poskodbe. Tik pred
kolutom za cev mora biti namescen lahko dostopen za-
porni ventil.

» Cevi pred priklopom dobro izpihajte. Trdno drzite odprt
konec in ga ne usmerjajte v nikogar. Postopno odprite
ventil in pazite, da izletavajoci delci ne bodo povzrocili
nevarnosti.

* Pred vklopom dovoda izklopite vso prikljuéeno opremo.
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Nevarnost pri delu

 Zraka nikoli ne usmerjajte proti sebi ali drugi osebi.
Zraka nikoli ne usmerjajte proti sebi ali drugi osebi.

» Preden odklopite cev, morate sprostiti tlak.

* Vsak dan preverite morebitno poSkodovanost ali
neustrezno pritrjenost cevi in priklju¢kov. Poskodovane
cevi ali priklju¢ke morate zamenjati.

» Cev ne sme priti v stik z ostrimi robovi, ognjem, vro¢imi
deli in topili.

* Ne prekoracdite najvisjega delovnega tlaka, ki je naveden
na ploscici za tehni¢ne navedbe na kolutu za cev.

» Med navijanjem nikoli ne izpustite konca cevi. Opleta-
joca nenadzorovana cev lahko povzroci poskodbo.
Vedno usmerjajte konec cevi, dokler se ne ustavi.

» Kolut za cev vsebuje vrtljive dele. Ne priblizujte prstov,
da jih ne poskodujete.

» Da bi se izognili poskodbi, z rokami nikoli ne prijemajte
cevi v blizini odprtine.

» Zaprite dovod zraka, sprostite tlak v cevi in odklopite
kolut za cev z dovoda zraka, ko ni v uporabi

* Operater mora biti fizicno sposoben premikati kolut za
cev.

» Kolut za cev ni namenjen za uporabo v prostorih, kjer
obstaja moznost eksplozije.

Nevarnosti pri vzdrZevanju in popravilih

» Zaprite dovod, izpraznite cev in odklopite kolut za cev z
dovoda, preden se lotite nastavljanja ali popravil; po-
pustite tudi napetost vzmeti, da si ne pris¢ipnete prstov.

* Pred servisiranjem tega izdelka morate prebrati in
razumeti prirocnik z navodili in deli.

» Vzdrzevalci morajo biti telesno sposobni obvladovati ob-
seg in tezo koluta za cev.

Koristne informacije

Spletno mesto

Informacije o nasih izdelkih, dodatni opremi, nadomestnih
delih in objavljenih publikacijah lahko najdete na spletni
strani Atlas Copco.

Prosimo, obi$¢ite: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid je portal, ki ga nenehno posodabljamo in ki vse-
buje tehni¢ne informacije, kot so:

» Regulativne in varnostne informacije

* Tehni¢ni podatki

» Namestitev, uporaba in servisna navodila
» Seznami nadomestnih delov

* Dodatki

 Skice z merami

Prosimo, obis¢ite: https://servaid.atlascopco.com.

Za ve¢ tehnic¢nih informacij stopite v stik s svojim lokalnim
servisnim predstavnikom druzbe Atlas Copco.

Date tehnice

Date produs

Presiunea de lucru maxima 16 bar, 218 psig

Lungimea furtunului 10 m, 33 ft

Temperatura de functionare  -10 - +60 °C, +14 - +140 °F
Greutate 12 kg, 26 lbs

Declaratii

DECLARATIE DE CONFORMITATE UE

Noi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, declaram pe propria raspundere
ca produsul (cu denumirea, tipul si numarul de serie - vezi
prima pagina) este conform cu urmatoarea Directiva / urma-

toarele Directive:
2006/42/EC

Standarde armonizate aplicate:
EN ISO 12100:2010

Autoritatile pot solicita informatii tehnice corespunzatoare de
la:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021
Carl von Schantz, Managing Director

Semnatura emitentului
W
)

Informatii referitoare la Articolul 33 din
REACH

Regulamentul European (UE) Nr. 1907/2006 privind inregis-
trarea, Evaluarea, Autorizarea si restrictionarea Substantelor
chimice (REACH) defineste, printre altele, cerintele privind
comunicarea din lantul de aprovizionare. Cerinta privind in-
formarea se aplica si la produsele care contin asa numitele
Substante care prezinta motive de ingrijorare deosebita
(,,Lista a substantelor identificate in vederea unei eventuale
includeri in procedura de autorizare”). Pe 27 iunie 2018
plumbul metal (CAS nr 7439-92-1) a fost adaugat la Lista
substantelor identificate in vederea unei eventuale includeri
in procedura de autorizare.

Urmare a celor de mai sus, prin prezenta va informam ca an-
umite componente electrice si mecanice din acest produs pot
contine plumb metal. Aceasta este in conformitate cu legis-
latia curenta privind restrictia substantelor si in baza excepti-
ilor legitime din Directiva RoHS (2011/65/UE). Plumbul
metal nu se va scurge sau va suferi mutatii din produs in tim-
pul utilizarii normale, concentratia de plumb metal din pro-

42 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 7460 00


http://www.atlascopco.com
https://servaid.atlascopco.com

HM-OPEN-12-10-NPT

Safety Information

dusul finit este mult sub limitele prevazute. Sa aveti in
vedere cerintele locale privind eliminarea plumbului la
incheierea duratei de exploatare a produsului.

Cerinte regionale
/\ AVERTISMENT

Acest produs va poate expune la substante chimice, in-
clusiv plumb, care este cunoscut Statului California ca
fiind cauzator de cancer si de defecte la nastere sau de
alte efecte nocive asupra functiei de reproducere. Pentru
mai multe informatii, accesati

https://www.p65warnings.ca.gov/

Siguranta
A NU SE ARUNCA - A SE PREDA UTILIZATORULUI
A AVERTISMENT Cititi toate avertismentele, in-

structiunile, ilustratiile si specificatiile furnizate im-
preuni cu produsul.

In cazul nerespectrii tuturor instructiunilor de mai jos,
este posibild producerea unei electrocutari, unui in-
cendiu, unor daune asupra proprietatii si/sau a unei
vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru
consultari ulterioare.

A AVERTISMENT Trebuie respectate permanent
toate reglementirile de siguranta din legislatia locala
privind instalarea, utilizarea si intretinerea.

Declaratie privind utilizarea
» Exclusiv pentru utilizarea profesionala.

» Acest produs si accesoriile sale nu trebuie modificate in
niciun fel.

* Nu utilizati acest produs daca este deteriorata.

* In cazul in care datele produsului sau etichetele de aver-
tizare la pericole de pe acesta devin ilizibile sau se de-
taseazad, inlocuiti-le imediat.

* Produsul trebuie instalat, utilizat si intretinut exclusiv de
catre personalul calificat, intr-un mediu industrial.

Scop preconizat

Acest produs este destinat alimentarii cu aer (si/sau alte flu-
ide specificate).

Nu este permis niciun alt scop de utilizare.

Instructiuni specifice produsului

Siguranta generala a procedurii de instalare

Fiecare tambur de furtun este testat calitativ si functional an-
terior parasirii fabricii. Resortul de bobinare din interiorul
tamburului este prevazut cu o placa de siguranta care nu-i
permite sa cada. indepartarea sau modificarea dispozitivelor
de siguranta, precum si utilizarea acestora intr-un mod

necorespunzator sau in afara gamei de aplicatii sau datelor de
operare specificate, poate fi periculoasa pentru operator, tam-
bur si uneltele/accesoriile conectate.

* Nu instalati echipamentul fara un robinet de inchidere
usor accesibil in amonte de conexiune.

» Verificati dacd admisia si furtunul de distributie sunt in
buna stare si montate corect.

* Producatorul isi declina orice responsabilitate pentru
vatamarile sau pagubele provocate de instalarea in-
corecta.

Siguranta operationala generala

« In tamburul furtunului se gisesc piese rotative. Nu intro-
duceti degetele sau alte obiecte in acestea!

« Inainte de a porni alimentarea, toate echipamentele
conectate trebuie sa fie In pozitia \"dezactivat\".

* Daca furtunul a fost tras la lungimea sa maxima, nu-1
mai trageti. Dacd in acest moment trageti prea tare, este
posibil ca furtunul sa se deterioreze. Trageti furtunul
pana la lungimea necesard, apoi lasati-1 sa se ruleze usor
pentru a-1 bloca in pozitie. Daca nu se blocheaza, mai
trageti-l putin si reincercati pana la blocarea in pozitia
necesara.

» Daca eliberati capatul furtunului in timp ce este in curs
de retragere, furtunul va fi rulat rapid si incontrolabil
provocand vatamari corporale persoanelor sau pagube
obiectelor apropiate. Nu lasati NICIODATA liber fur-
tunul in timp ce este retras. Ghidati intotdeauna capatul
furtunului pe tambur pana la oprire.

» Deschideti robinetul treptat si asigurati-va ca eventualele
particule sunt evacuate 1n siguranta.

Siguranta generala la service si intretinere

» Din motive de siguranta si de responsabilitate asupra
produsului, orice modificare adusa motorului sau acce-
soriilor sale trebuie aprobatd in prealabil de autoritatea
tehnica a producatorului.

 Este posibil ca piesele presurizate sa se desfaca brusc in
timpul reparatiilor, manipuldarii sau utilizarii necorespun-
zatoare, provocand vatamarea sau decesul operatorului.
Inainte de desfasurarea unor lucriri de intretinere sau
reparatii, decuplati intotdeauna tamburul furtunului de la
sursa de aer/apa/ulei/vaselina.

Instructiuni generale de siguranta

@ Informatii suplimentare referitoare la siguranta un-
eltelor pneumatice portabile:

+ CAGI 2528 - B186.1, CODUL DE SIGURANTA
PENTRU UNELTE PNEUMATICE PORTABILE,
disponibile la Global Engineering Documents la
https://global.ihs.com/ sau sunati la +1 800
447-2273. Daca apar dificultati in obtinerea stan-
dardelor ANSI, contactati ANSI prin https://
www.ansi.org/
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Riscuri asociate instalarii

 Verificati daca accesoriile si suporturile tamburului fur-
tunului au un factor de sigurantd de minimum cinci ori
greutatea tamburului.

 Furtunurile cu aer comprimat scapate de sub control pot
provoca vitamari grave. in amonte de tamburul fur-
tunului, imediat dupa acesta, trebuie montat un robinet
de inchidere usor accesibil.

* Suflati furtunul Tnainte de conectare. Capatul deschis tre-
buie tinut ferm si nu trebuie indreptat catre persoane. De-
schideti treptat robinetul si asigurati-va ca eventualele
particule proiectate nu reprezinta un pericol.

* Anterior pornirii alimentarii opriti toate echipamentele
conectate.

Pericole in timpul utilizarii

» Aerul comprimat poate cauza vatamari grave. Nu indrep-
tati niciodata jetul de aer spre persoane.

+ Eliberati presiunea din furtun anterior decuplarii aces-
tuia.

 Verificati zilnic daca exista furtunuri si racorduri deteri-
orate sau slabe, iar daca acestea sunt identificate re-
zolvati imediat problema. Furtunurile sau racordurile de-
teriorate trebuie sa fie inlocuite.

* Preveniti contactul furtunului cu muchii ascutite, flacari
deschise, piese fierbinti si solventi.

» Nu depasiti presiunea maxima de lucru specificata pe
placuta cu datele tehnice de pe tamburul furtunului.

 Atunci cand retrageti furtunul, nu lasati niciodata liber
capatul acestuia. Daca furtunul se misca necontrolat
poate produce vatamari. Ghidati intotdeauna capatul fur-
tunului pana la oprire.

» Tamburul furtunului contine piese rotative. Pentru a
evita zdrobirea degetelor, tineti-le la distanta.

 Pentru a evita prinderea, nu puneti niciodata mainile pe
furtun in apropierea duzei de iesire a aerului.

» Atunci cand nu utilizati sistemul, opriti alimentarea cu
aer, purjati aerul din furtun si decuplati tamburul fur-
tunului de la sursa de aer.

 Operatorii trebuie sa fie apti fizic pentru utilizarea tam-
burului furtunului.

» Tamburii pentru furtunuri nu sunt destinati utilizarii in
atmosfere potential explozive.

Pericole asociate operatiunilor de mentenanta si reparatie

» Anterior executarii de reglaje sau reparatii, opriti ali-
mentarea cu aer, purjati aerul din furtun si decuplati tam-
burul furtunului de la sursa de aer; de asemenea, pentru
evitarea prinderii degetelor eliberati tensiunea din resort.

* Anterior desfasurarii de activitati de service asupra aces-
tui produs, cititi si intelegeti manualul de instructiuni si
piese.

» Personalul de mentenanta trebuie sa fie apt din punct de

vedere fizic sd controleze volumul si greutatea tamburu-
lui furtunului.

Informatii utile

Site web

Informatiile referitoare la Produsele, Accesoriile, Piesele de
schimb si Publicatiile noastre se gasesc pe site-ul web Atlas
Copco.

Va rugdm sa vizitati: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid este un portal actualizat permanent si care
contine Informatii tehnice, precum:

* Informatii de reglementare si siguranta

» Date tehnice

* Instructiuni de instalare, utilizare si service
* Liste cu piese de schimb

* Accesorii

* Scheme dimensionale

Va rugam sa vizitati: https://servaid.atlascopco.com.

Pentru mai multe Informatii tehnice, va rugam sa contactati
reprezentantul Atlas Copco local.

Teknik Veriler

Uriin Verileri

Maksimum ¢aligma basinct 16 bar, 218 psig

Hortum uzunlugu 10 m, 33 ft

Calisma sicakligi -10 - +60 °C, +14 - +140 °F
Agirlik 12 kg, 26 lbs
Beyanlar

AB UYGUNLUK BEYANI

Bizler, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN olarak, kendi miinhasir sorumlu-
lugumuz altinda iiriiniin (adi, tipi ve seri numarasi ile on say-
faya bakiniz) asagidaki Direktif(ler) ile uyumlu oldugunu
beyan ederiz:

2006/42/EC

Gegerli dengelenmis standartlar:
EN ISO 12100:2010

Yetkili makamlar ilgili teknik bilgileri suradan isteyebilir:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021
Carl von Schantz, Managing Director

Yayinlayanin imzast

L et
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REACH Madde 33 ile ilgili bilgiler

Kimyasallarin Tescili, Degerlendirilmesi, izni ve Kisitlan-
mas1 (REACH) ile ilgili 1907/2006 sayil1 Avrupa Y onet-
meligi (AB), tedarik zincirinde iletisim ile ilgili diger
gereklilikleri tanimlamaktadir. Bilgi gereklilikleri ayrica Cok
Yiksek Endise Verici Maddeler (“Aday Listesi”) i¢eren
tirtinler i¢in de gecerlidir. 27 Haziran 2018 tarihinde Aday
Listesine kursun metali (CAS No. 7439-92-1) eklenmistir.

Yukaridaki bilgilere gore bu, iirtindeki belirli elektrikli ve
mekanik bilesenlerin kursun metali icerebilecegini
bildirmektir. Bu, yiiriirliikteki madde kisitlama mevzuatina
uygundur ve RoHS Yonergesindeki (2011/65/EU) yasal
muafiyetlere dayanmaktadir. Kursun metali normal kullanim
sirasinda iiriinden sizint1 yapmaz veya mutasyona ugramaz
ve tiim triindeki kursun metali konsantrasyonu gecerli esik
sinirinin oldukga altindadir. Liitfen {irtintin kullanim émrii
sonunda kursunu bertarafi konusunda ilgili yerel gereklilik-
leri dikkate alin.

Bolgesel Gereklilikler
/\ UYARI

Bu iiriin Kaliforniya eyaleti tarafindan kansere ve
dogum kusurlarina veya diger tireme rahatsizliklarina
neden oldugu bilinen kursun dahil olmak iizere gesitli
kimyasallara maruz kalmaniza neden olabilir. Daha fazla
bilgi i¢in https://www.p65warnings.ca.gov/ adresini zi-
yaret edin

https://www.p65warnings.ca.gov/

Guvenlik
ATMAYIN - KULLANICIYA VERIN
A UYARI Bu iiriinle birlikte verilen tiim giivenlik

uyarilarini, talimatlari, gosterimleri ve spesifikasyon-
lar1 okuyun.

Asagida belirtilen tiim talimatlara uymamak, elektrik
carpmasina, yangina, maddi zarara ve/veya ciddi kisisel
yaralanmaya yol agabilir.

Biitiin uyarilar: ve talimatlari ileride kullanmak i¢in
saklayin.

A UYARI Kurulum, kullanim ve bakima iliskin tiim
yerel giivenlik kurallarina her zaman uyulmahdir.

Kullanim Beyani
 Sadece profesyonel kullanim igindir.

* Bu iiriin ve parcalarinin higbir sekilde tadil edilmemesi
gerekir.

* Bu iiriin hasar gérmiigse kullanmay1n.

+ Uriin verileri veya tehlike uyart isaretleri okunamaz hale
gelirse veya sokiiliirse, zaman kaybetmeden yenileyin.

+ Uriin endiistriyel bir ortamda sadece nitelikli personel
tarafindan kurulmali, calistirilmali ve servisi yapil-
malidir.

Kullanim Amaci

Bu iirlin hava (ve/veya bagka bir akigkan) beslemesi i¢in
gelistirilmistir.

Bagka amaglarla kullanima izin verilmemektedir.

Uriine Ozel Talimatlar

Genel Kurulum Giivenligi

Her hortum makarasi fabrikay1 terk etmeden 6nce kalite ve
islev testine tabi tutulur. Makaranin i¢indeki sargi yay1 ken-
disinin disar1 ¢tkmasini engelleyen bir emniyet plakasi ile do-
natilmistir. Giivenlik aygitlarinin sokiilmesi veya lizerlerinde
degisiklik yapilmasi ile birlikte yanlis kullanim, yanlis
calistirma veya izin verilen uygulama kapsami veya
calistirma verileri diginda calistirilmasi operator, hortum
makarasi ve bagli olan aletler/aksesuarlar i¢in tehlikeli ola-
bilir.

» Baglanti girigsinde kolay erisilebilen bir kapama vanasi

olmadan ekipmani monte etmeyin.

* Emme ve dagitim hortumunun iyi durumda oldugundan
ve dogru takildigindan emin olun.

» Uretici yanlis montaj nedeniyle olusan yaralanmalar
veya hasarlar i¢in higbir sorumluluk kabul etmez.

Genel Caligma Gilivenligi

* Hortum makarasi i¢inde donen parcalar mevcuttur. D6-
nen parcalarin icine herhangi bir parmak veya bagka bir
cisim sokmayin.

* Beslemeyi agmadan once bagli olan tiim ekipmanin “Ka-
pali konumda” oldugundan emin olun.

* Hortum tam uzunlugu boyunca ¢ekildiginde daha fazla
cekmeye devam etmeyin. Bu noktada ¢ok fazla kuvvetle
cekerseniz hortum zarar gorebilir. Thtiyacimz olan uzun-
luga erisene kadar hortumu disari ¢ektikten sonra, yerine
kilitlenmesi igin yavasca sarilmasinit saglayin. Kilitlen-
mezse biraz daha disar1 ¢ekin ve istenilen konuma kil-
itlenene kadar yeniden deneyin.

* Hortumu toplarken serbest birakmaniz durumunda, hor-
tum hizlica hareket edip kontrol disina ¢ikarak kisisel
yaralanmaya veya yakindaki kisilerin veya cisimlerin
zarar gérmesine yol agabilir. Toplarken ASLA hortumu
serbest birakmayin. Durana kadar daima hortumu
makaraya dogru yonlendirin.

* Vanay1 azar azar agin ve partikiillerin emniyetli bir sek-
ilde atildigindan emin olun.

Genel Servis ve Bakim Glivenligi

+ Uriin sorumlulugu ve giivenlik nedenlerinden dolay1,
iiriinde ve aksesuarlarinda yapilacak herhangi bir
degisiklik iizerinde, iireticinin teknik temsilcisi ile dnce-
den anlasma saglanmalidir.

* Onarimlar sirasinda, uygunsuz tasima veya uygunsuz
kullanim nedeniyle basingli pargalar yerinden ¢ikabilir
ve ciddi yaralanmaya veya 6liimiiniize neden olabilir.
Herhangi bir bakim veya onarim isi yapmadan &nce hor-
tum makarasiin hava/su/yag/gres kaynagi ile baglan-
tisint kesin.
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Genel giivenlik talimatlari

@ Portatif havali aletlerle ilgili ek giivenlik bilgileri:

+ CAGI 2528 - B186.1, PORTATIF HAVALI
ALETLER ICIN GUVENLIK KODU, https://
global.ihs.com/ adresinden Global Miihendislik
Dokiimanlarindan veya +1 800 447-2273 numarali
telefonu arayarak 6grenilebilir. ANSI standartlarini
temin etmekte zorluk yastyorsaniz https://
www.ansi.org/ adresinden ANSI’yle temas kurunuz.

Montaj tehlikeleri

» Hortum makarasi baglantisinin ve desteklerin, hortum
makaras1 agirliginin asgari bes kati giivenlik faktdriine
sahip olmasin1 saglayin.

» Kontrolsiiz firlayan hortumlar ciddi yaralanmalara neden
olabilir. Hortum makarasinin hemen girigine kolay er-
isilebilir bir kapama vanasi konulmalidir.

» Baglamadan 6nce hortuma hava tutun. A¢ik ucun sikica
tutuldugundan ve herhangi bir kisiye dogrultulmadigin-
dan emin olun. Vanay1 azar azar agin ve atilan partikiil-
lerin bir tehlike olusturmadigindan emin olun.

* Beslemeyi agmadan 6nce bagli olan tiim ekipmani dur-
durun.

Isletim Tehlikeleri

+ Basingli hava ciddi yaralanmaya neden olabilir. Hicbir
zaman havay1 kendinize ya da bagka birine yoneltmeyin.

* Hortumu ayirmadan 6nce basinci bosaltin.

» Giinliik olarak hasarli ya da gevsek hortum ve baglant
pargasi olup olmadigini kontrol edin ve zaman kay-
betmeden sorunlart giderin. Hasarli hortumlar veya
baglant1 pargalari degistirilmelidir.

» Hortumu sivri kenarlarla, alevlerle, sicak parcalarla ve
solventlerle temasa kars1 koruyun.

* Hortum makarasi tanitim plakasinda belirtilen azami
¢aligma basincini agmayin.

» Hortumu katlarken hortumu asla serbest birakmayin.
Kontrol dis1 firlayan bir hortum yaralanmaya sebebiyet
verebilir. Durana kadar daima hortumu yonlendirin.

* Hortum makarasinda donen pargalar mevcuttur.
Ezilmesini 6nlemek i¢in parmaklarinizi uzak tutun.

» Sikismay1 6nlemek i¢in, elinizi asla hortum ¢ikist
yakinindaki hortum istiine koymayin.

» Kullanimda olmadig1 zaman, hava beslemesini kapatin,
hortumdaki hava basincini bosaltin ve hortum
makarasini hava beslemesinden ayirin.

* Operatorler hortum makarasina fiziksel olarak manevra
yaptirabilmelidir.

* Hortum makaralar1 patlama riski tastyan ortamlarda kul-
lanima uygun degildir.

Bakim ve onarim tehlikeleri

» Herhangi bir ayar veya onarim yapmadan 6nce besle-
meyi kapatin, hortumu bosaltin ve hortum makarasini
beslemeden ayirin; ayrica, parmaklarin sikismasini 6nle-
mek i¢in yay gerginligini alin.

* Bu iiriine servis yapmadan 6nce talimat ve parga kitabini
okuyup anlayin.

» Bakim personeli, hortum makarasinin biiytikliigiinii ve
agirhigini fiziksel olarak kaldirabilecek durumda ol-
malidir.

Faydali Bilgiler

Web sitesi

Uriinlerimiz, Aksesuarlarimiz, Yedek Parcalarimiz ve Yayin-
lanmis Makalelerimizle ilgili bilgileri Atlas Copco web
sitesinde bulabilirsiniz.

Liitfen ziyaret edin: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid, siirekli giincellenen ve asagidakiler gibi Teknik
Bilgileri iceren bir portaldir:

» - Diizenleyici ve Giivenlik Bilgileri

» Teknik Veriler

* Montaj, Kullanim ve Servis Talimatlar1
* Yedek Parca Listeleri

» Aksesuarlar

* Boyutsal Cizimler

Liitfen ziyaret edin: https://servaid.atlascopco.com.

Daha fazla Teknik Bilgi i¢in litfen yerel Atlas Copco temsil-
cinizle iletisim kurun.

TexHUu4YecKun gaHHuU

lNMpodykmoeu daHHU

MaxkcumaiHo paboTHO 16 6apa, 218 ¢dyHTa Ha KB.
HaJsIraHe HHY

JbinKuHa Ha MapKyya 10 m

<meta-ref type="dynamic"
name="AC.ITBA.RPD.se.at-
lascopco.Storage tempera-
ture min C signeddeci-
mal">[RPD Storage tempera-
ture min [°C] (signeddeci-
mal)]</meta-ref> no -10 -
+60 °C, °F +14 - +140 °F

Termno 12 xr (26 ¢ynra)

PaboTtHa Temmeparypa

Oexnapauuun

EC AEKIIAPALINA1 3A CBOTBETCTBUE

Hue, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, neknapupame Ha CBOs JIUYHA
OTTOBOPHOCT, Y€ TO3H MPOIYKT (C MMe, THIT M CEpHEH HOMED,
BIDKTE MPEJHATA CTPAHUIIA) € B ChOTBETCTBHE ChC
cnennarta(ure) JupexrtuBa(n):

2006/42/EC

[IpunoxxeHn XapMOHU3UPAHU CTAaHAAPTU!
EN ISO 12100:2010
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Brnacture Morar fa OMCKaT ChOTBETHATA TEXHUUYECKA
nH(pOpMAIUS OT:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021
Carl von Schantz, Managing Director

ITonnuc Ha U3maBaIIoOTo JIUIE

UHnpopmayusi ebe epb3ka € Y. 33 om
REACH (PeanameHm omHOCHO
peaucmpauyusima, oyeHkama,
pa3pewasaHemo u o2paHuU4YagsaHemo Ha
XUMuKanu)

Espomneiickn perimament (EC) Ne1907/2006 oTHOCHO
pEruCTpaLuATa, OLICHKATA, pa3pelIaBaHeTO U
orpanndaBaneTo Ha xumukamu (REACH) onpenens, ocBeH
JpYTHU Hellla, N3UCKBAHHATA, CBBP3aHH C KOMYHHUKAIL[HNUTE
BBB BepHrara Ha jgocTaBkuTe. M3uckBaHeTo 3a HHpopMaIys
Ce OTHACS CBILO U 32 IPOAYKTH, ChABPIKAILM T. HAP.
BEIIECTBA, MOPAYKIAIIN CEPUO3HO OE3MOKONUCTBO (“CITUCHK
Ha ka"aunata’”). Ha 27 roun 2018 r. metansT onoso (CAS
Ne 7439-92-1) Gemie no6aBeH KbM CIIUCHKA HA KAHIUIATUTE.

BbB Bpb3Ka € ropecrioMeHaToTo OMXME HCKaJH 1a BU
nHdopMupame, 4e ONpeaeIeH: eICKTPHYECKH U MEXaHUYHH
KOMIIOHEHTH B IIPOIYKTa MOXKE JIa ChABPIKAT MeTajla OJI0BO.
ToBa € B CbOTBETCTBHE C HACTOAIIETO 3aKOHOAATEIICTBO 32
OrpaHNYaBaHe Ha BEIECTBATa U Bb3 OCHOBA Ha 3aKOHOBHTE
U3KITIOYeHUs B J[MpeKkTHBaTa 3a OrpaHUYeHHETO 32
ynorpebara Ha OIIPe/Ie/ICHU ONlaCHY BEIeCTBa B
@JIEKTPUUYECKOTO U eNEKTPOHHOTO obopyaBane (RoHS)
(2011/65/EU). MetanbT 0J0BO HsIMa J1a U3T€YE OT MPOJIYKTa
WK JIa € BUOM3MEHH B HEro MO BpeMe Ha HOpMaiHa
ynotpeba, 1 KOHIEHTPALMATA Ha METaNa OJIOBO B LSLIOCTHHS
MPOJYKT € 3HAYMTEITHO MO/ MPHIOKMMATa Pparosa
croiiHoCT. Moiisi, choOpaseTe ce ¢ MEeCTHUTE N3MCKBAHUS 38
W3XBBPIISIHE HA OJIOBO IIPH M3THYaHE Ha TOJHOCTTA Ha
MIPOIYKTA.

PezuoHanHu usuckeaHus
/\ IPEXYNIPEKEHUE

To3u mpoAYKT MOKE Ja BU M3JI0KU Ha KOHTAKT C
XUMUKaJIM, BKIIFOYATEIHO 0JI0BO, 33 KOETO B IIIaTa
Kanugopuus e u3BeCTHO, Ye MPUUNHSIBA PAK U BPOJICHH
ManhopMaIiy WK IPYTH BPEAU 0 OTHOIICHUE HA
BB3IIPOM3BOIUTENTHATA CTIOCOOHOCT. 32 JOMBIHUTETHA
nH(popManms mocerere

https://www.p65warnings.ca.gov/

Be3onacHocT
HE U3XBBPJISIATE — ITPEJANTE HA TIOTPEBUTEJISA

A NPEAYHNPEXIEHUE IIpoyereTe BCHUKH
npeaynpe:xaeHus 3a 0€30MacHOCT, HHCTPYKIMH,
HJIKOCTPallUM U cienu(PpuKanum, NperocTaBeHy ¢
TO3M NMPOAYKT.

HecnazBaneTo Ha BCHUKH HHCTPYKIMN TIOCOYCHH TI0-
JI0ITy, MOXKE /1a JIOBEZIE 10 TOKOB yzap, rmoxap,
MaTepHAJIHH [IETH W/WIIH CEPHO3HH HapaHsSBAHMS.

3ana3zere BCHUKH NMpeAyNnpeKIeHnsI U HHCTPYKIIUT
3a 0b/Jela cpaBKa.

A NPEAYHOPEXIEHUE Tpsadsa 1a ce cna3BaT
BCHYKHM MeCTHH 3aKOHOBH pa3nopeadu 3a
0e30MacHOCT OTHOCHO HHCTAJIalUs, padoTa u
MOAPbKKA.

Oeknapauus 3a ynotpeba
+ Cawmo 3a npodecronanHa ynorpeoa.

e To3m TIPOAYKT XU HETOBUTE MPUHAIIC)KHOCTU HE MOTaT
Ja 6’bIlaT IIPOMCHAHU 110 KaKbBTO U 1da € HAYHH.

* He uznon3Baiite T031 IPOAYKT, aKO € MOBPEJIEH.

* AKO O3HAUEHHMATA HA JAHHWUTE HA MPOIYKTA HIIH
MpeyNPENKICHHUATA 32 OMACHOCT BbPXY HEro MpecTaHar
n1a ObIaT YETIMBU WX CE€ OTKayaT, He3a0aBHO I'M
MTOIMEHETE.

* [IpoaykTbT TpsiOBa Ja Obi€ MHCTAIMPAH, U3IIOJI3BAH U
00CITy’)KBaH ¢IMHCTBCHO KBAJTU(UIIMPAHU JIAIIA B
WHIyCTpPHAJIHA Cpe/a.

lNpedHa3Ha4YyeHue

To3u IpOAYKT € mpeHa3Ha4YCH 3a JJOCTaBKa Ha BB3IyX (u/
WJIH BCSKAKBH APYTH TEYHOCTH).

He ce paspemiaBa apyra ymorpeba.

Uucmpykyuu 3a mo3u npodykm

O6LWWM MHCTPYKLUMK 3a Ge3onacHOCT npu
MOHTaX

Besika Makapa ¢ MapKyd € M3IHTaHa 3a Ka4eCTBO U
(hYyHKIIMOHAIHOCT TIpeIy HalyckaHe Ha (habpukara.
[pyxwuHarta B Makaparta ¢ 000pyBaHa ¢ Iio4a, KOsTo s
npelrasBa ot rajane. Besko npemaxBaHe HiIn
MOAN(HKAIMS Ha NPEIIa3HATE YPEAH, KAKTO U HeTIPABHITHO
MOJI3BaHe WM paboTa U3BBH MTO3BOJICHHS 00XBAaT Ha
HPUIOKSHUETO WM OIIepaTHBHHUTE AAHHH, MOTaT Ja ObaaT
OIaCHU 3a OIepaTopa, MaKapara U CBbP3aHUTEe
MHCTPYMEHTH / aKcecoapH.

* He HHCTaHHpaﬁTe O60pyI[BaH6TO 0e3 JICCHOAOCTBIICH
MMpeANa3sHO-0TCCKATCJICH KJIallaH HAarope 1no T¢UCHUCTO
Ha Bpb3KaTta.

* VBepere ce, Y€ 3aCMYKBALIMAT U Pa3IPEACIISIIUSIT
MapKy4 ca B JJ0OpO ChCTOSIHUE U Ca PABUITHO
MOHTHPAHH.

° HpOI/I3BO,I[I/ITGJ'If{T HE ToO€Ma OTTOBOPHOCT 3a
HapaHABaHUA WK TCTH, HPUIXNHCHU TOpaan
HETIpaBUIIHA WHCTAJIAIINSA.
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OOLWK NHCTPYKLMM 3a Be3onacHOCT Npum
pabota

B makapara ¢ MapKky4a ¥Ma BbPTSIIHU ce yacTu. He
BKapBaiiTe PHCTH WIIK IPYTH MPEAMETH BbB BHPTSIIUTE
ce yactu!

YBepeTe CC, UC BCUYKHU CBbP3aHU CHbOPDHIKECHUA Ca
H3KIIIOYCHU, MTPEAU J1a BKIIIOYUTC 3aXPaHBAHCTO.

KoraTto MmapkyubT € U3IbpIIaH B Ls1aTa CU AbJDKUHA,
TpsiOBa 1a crpeTe 1a ro abprare. MapkyIbT MOXKeE J1a ce
MOBPEIH, AKO B TO3U MOMEHT 'O U3bPIIATE MPEKAIECHO
cuinHo. M3abpnaiite Mapkyda, JOKaTO CTUTHETE 10
JKellaHaTa ABIDKUHA, CJIe TOBa OaBHO ro HaBHITE, 3a 1a
ce 3aKJIIOYH B €JHa MO3MIHKA. AKO HE C€ 3aK/II0YBa, I'o
U3IbPIIANTE OLLE MAJIKO U ONUTANUTE OTHOBO, JOKATO HE
ce 3aKJIIOUU B XKeJlaHaTa MO3UIHSL.

AKo TIycHeTe Kpas Ha MapKyda, JOKaTo To Mpuoupare,
TOM m1e "ce u3cTpena" BbB BB3AyXa U Ie H3ryOuTe
KOHTPOJI HaJ| HET0, KOETO IIIe I0BE/IE 10 IIepCOHATHA
TeJeCcHa TMOBpPEea WIN MIEeTH Ha XOpaTa WIH IPeIMETUTE
B O0mm3oct o Bac. HUKOI'A He myckaiiTe Mmapky4a,
JoKaTo ro mpudbupate. Bunaru HacouBaiite Kpas Ha
MapKyda KbM MakapaTta, JOKaTo CIpe.

OtBapsiiTe KilanlaHa IOCTENEHHO, YBEPSIBAUKH Ce, ye
BCHYKHM YaCTHIIN CE U3BAKAAT OJIATONOYIHO.

OO NHCTPYKLUM 32 CEPBU3HO OOCNyXBaHe U
©e3onacHOCT Npu NogapbKKa

ITopagu OTroBOpHOCTTA Ha MPOJIYKTa U IPHUUIHHH,
CBBP3aHH ¢ 0E30MIaCHOCTTA, BCsKA MOAU(HKAIINS HA
MIPOAYKTa M HETOBH aKCcecoapu TpsiOBa ma Ove
CBIJIACYBaHA C TEXHHMYECKHS OpraH Ha POU3BOAUTEIS.

YactuTe noJ HaJIsAraHe MOTat Jia ce pa3najHaT BHE3AIMHO
10 BpeMe Ha PEMOHT, HEMPABUIIHO OOpaBeHEe WU
HETPABUIHO MU3IIOJI3BAHE M MOTAT J]a PHYUHSIT
CepUO3HU HapaHSIBAHUI WIH CMBPT. BuHaru
M3KITIOYBATE MaKapaTa ¢ MapKyd OT H3TOYHHKA Ha
BB3IyX/BOJa/Macaa U Ma3HHUHH, IIPEIU J1a TIPSAIIPUEMETE
paboTa o moAAPEIKKATA WITH PEMOHTA.

O6uwu uHcmpykyuu 3a 6eszonacHocm

(i) Monmbannrenna nndopmanus 3a Ge30nacHoCT 32

NOPTATUBHU MHCBMATUYHU UHCTPYMEHTH:

* CAGI 2528 - B186.1, KOJJEKC 3A
BE3OITACHOCT 3A IIOPTATUBHU
ITHEBMATUYHN MHCTPYMEHTU, nanuuen na
yebcaiita Ha Global Engineering Documents Ha
https://global.ihs.com/ or call +1 800 447-2273. Axo
CpeIHETe TPYAHOCTH IPH MI0Ty4aBaHETO Ha
crargaptute ANSI, Mot Be3Te BbB Bpb3Ka ¢
ANSI na cnennus Uuarepuet agpec: https://
www.ansi.org/

OnacHOCTH IPpU HHCTAJIMPaHE
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VYBepere ce, 4e NPUCTABKUTE HA MaKapaTta ¢ MapKyd
OIOpHUTE UMAT MUHUMAJICH (akTop 3a 0€30MacHOCT OT
IIET IIBTU TETJIOTO HA MaKapara ¢ MapKyu.

VYaapbT 0T CBOOOJICH MapKyd MOXKE J1a TIPHUMHHU TEKKU
HapaHsaBaHus. TpsOBa na Ob/ie pa3moI0KeH CiupaTesieH
KpaH Harope 1o Makapara ¢ MapKyd 1 Tpsi0Ba 1a Obe
JIECHO JIOCTBIICH.

[IponyxaiiTe Mapky4a, Ipeau Jia ro CBbpXKeTe. YBepeTre
ce, Ue OTBOPEHHMST Kpail € 3/[paBo 3aKpereH 1 He €
HacodeH KbM HUKOT0. OTBOpETE MOCTENEHHO KIIanaHa u
ce yBepeTe, 4e U3XBbPIICHUTE YACTHIIN HE IPUINHSIBAT
OIIaCHOCT.

W3knroueTe BCUUKU CBBbP3aHU CbOPBIKCHUA, TPEAN da
BKJIFOYUTC 3aXpPaHBAHCTO.

PuckoBe no Bpeme Ha padora

He nHacouBaiite Bb3/1yxa KbM ce0e CH WIIM KbM JIpyT
yoBeK. Hukora He HacouBaiiTe Bb3/yIlIHATa CTPYS KbM
Bac unu xbM HsAKOM IpyT.

OCBO60,Z[€T6 HAJIATAHCTO MPEeaU Ja U3BAAUTE MapKy4a.

ExenHeBHO npoBepsiBaliTe MAPKYUUTE U CBbP3BAILUTE
€JIEMEHTH 3a MOBpeJia WK pa3xjiadBaHe U
oTcTpaHsaBaiiTe npobiemuTe HezabaBHO. [loBpeneHuTe
MapKy4H WM CBBbP3BAIUTE eJIEeMEHTH TpsiOBa J1a Obaar
TO/IMEHEHH.

[Ipeana3zBaiite Mapkyda OT KOHTaKT ¢ OCTpH pHOOBE,
TUTaMbLH, TOPEIIN YaCTH U Pa3TBOPUTEIH.

He nagBuiaBaiiTe MaKCHMaITHOTO PAaOOTHO HAJSTAHE,
KaKTO € [IOCOYEHO BbpXY TabelkaTa ¢ JJaHHH Ha
Makapara ¢ MapKy4.

Huxora He myckaiite kpast Ha MapKy4a, KoraTo ro
npubupare. HeKOHTpOIMpaHUAT JETAII MapKyd MOXeE /1
NIPUYMHU HapaHsaBaHMs. BuHaru HacouBaiiTe kpas Ha
MapKyua, J0KaTo CIpe.

MaKapaTa C MapKy4d CbAbpiKa BbPTALIA CC YaCTH.
Ilazete IPBCTUTE CH, 3a 1a HC T'M HAPAHUTEC.

3a ma n3berHeTe NpUTHCKaHe, HUKOTA He TOCTaBsANTe
pBKarta cH BbpXY MapKy4a B OJIM30CT 10 H3X0Ja Ha
MapKyya.

CnpeTe MMPUTOKA HAa Bb3AYyX, U3MNPA3HETC MapKyda OT
BB3AYUIHOTO HAJIATAHC U PA3KAUCTC MaKapara OT
NMOAaBaHETO Ha Bb3AYyX, KOraTO HC C€ U3II0JI3BA.

Omnepatopurte TpsOBa ga 6T GUINIECKU CIIOCOOHH Ia
yIpaBiIsABaT Makapara ¢ MapKyd.

MaxkapuTe ¢ MapKyd He ca Ipe{Ha3HAuCHH 3a yrnoTpeda
B MIOTCHIIMATHO B3PHBOOIIACHA OKOJIHA Cpe/a.

PuckoBe Npu NOIAPBKKA M PEMOHT

Crpere 3aXpaHBaHETO, H3TOUCTE MAPKyUa U U3KITFOUYETE
MakapaTa ¢ MapKyd OT 3aXpaHBaHETO, MPE/X Ja
U3BBPIINTE HIKAKBH KOPEKIIUU WU TIOTIPABKH; CHIIIO
Taka 0cBOOOJIETE HATIPEIKEHUETO HA MPYKUHATA, 32 JIa
n30erHeTe MPUTHCKAHE Ha PHCTH.

[Ipouerere u pazdbepeTe HHCTPYKUUHUTE U PE3EPBHHUTE
YaCTHU MpeAu Ja 00CITyKBaTe IPOAYKTa.

[epconanbT 1o noj/IpHXKKa TPsIOBA J1a € PU3HMYECKU
crioco0OeH 3a paboTa ¢ pa3MepuTe U TErJIOTO Ha MaKapara
C MapKyu.
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NMone3Ha nHdpopmauuns

Yebcaim

Wudopmanys OTHOCHO HAIIIUTE MPOIYKTH, AKCECOAPH,
PE3epPBHU YACTH U MyOJHKAIIMKA MOXETE J1a HAMEPHUTE Ha
yeOcTpanwunara Ha Atlas Copco.

MOJ'IH, IIOCECTECTC: Www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid e mopraJ, KOTO HeNPeKbCHATO ce 00HOBSABA U
Ch/IbP:ka TeXHHYecka HH(opMalKs, KaTO HalpuMep:

* Perynaropna nnpopmanus u uadopmanus 3a
Oe3omacHOCT

* Texuuuecku JaHHNU

* VHCTpyKLUH 32 MOHTQX, (PyHKIIMOHUpAHE U
obcyKBaHe

* CHOuchlH C pe3epBHU YacTU
* [lpunanne:xHoctu
*  OpasMepeHH YepTexHu

Moas, mocerere: https://servaid.atlascopco.com.

3a OmBIHUTETHA HHPOPMAIHS ce CBbpKeTe ¢ Bamms
MecTeH npeacraButen Ha Atlas Copco.

Tehnicki podaci

Podaci o proizvodu

Maksimalni radni tlak 16 bar, 218 psig
10 m, 33 ft
Radna temperatura -10 - +60 °C, +14 - +140 °F

Tezina 12 kg, 26 Ibs

Duljina cijevi

Izjave

EU IZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, izjavljujemo pod vlastitom
odgovornoséu da je proizvod (naziv, tip i serijski broj, vidi

naslovnu stranu) u skladu sa sljede¢om(im) direktivom(ama):

2006/42/EC

Primijenjene uskladene norme:
EN ISO 12100:2010

Nadlezna tijela mogu zahtijevati relevantne tehnicke podatke
od:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021

Carl von Schantz, Managing Director

Potpis izdavatelja
/ W
)

Informacije u vezi sa ¢lanom 33 Uredbe
REACH

Europska uredba (EU) br. 1907/2006 o Registraciji, evalu-
aciji, autorizaciji i ograni¢avanju kemikalija (REACH)
izmedu ostalog definira zahtjeve vezane za komunikaciju u
lancu opskrbe. Zahtjev za informacijama takoder se odnosi
na proizvode koji sadrze takozvane tvari koje izazivaju ve-
liku zabrinutost ("Popis kandidata"). 27. lipnja 2018. olovo
(CAS br. 7439-92-1) je dodato na Popis kandidata.

U skladu s prethodnom napomenom, obavjestavamo vas da
odredene elektri¢ne i mehanicke komponente proizvoda
mogu sadrzati olovo. Ovo je u skladu s aktualnim propisima
o0 ogranicenju tvari i zasniva se na zakonskim izuze¢ima iz
Direktive RoHS (2011/65/EU). Olovo iz proizvoda nece
cureti ili mutirati tijekom normalne uporabe a koncentracija
olova u gotovom proizvodu je znatno ispod primjenjive
grani¢ne vrijednosti. Uzmite u obzir lokalne zahtjeve o zbrin-
javanju olova na kraju zivotnog vijeka proizvoda.

Lokalni uvjeti
/\ POZOR

Ovaj proizvod moze vas izloziti kemikalijama, ukljucu-
juci olovo, a prema drzavi Kaliforniji, olovo moze
prouzrociti rak i urodene mane ili druge probleme
spolnog sustava. Za vise informacija idite na

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sigurnost
NE BACAIJTE — PREDAJTE KORISNIKU
A POZOR Procitajte sva sigurnosna upozorenja, sve

upute, ilustracije i specifikacije isporucene uz ovaj
proizvod.

Ako se ne pridrzavate svih dolje navedenih uputa, moze
do¢i do strujnog udara, pozara, imovinske $tete i/ili
teske ozljede.

Spremite sva upozorenja i sve upute za buduéu
uporabu.

A POZOR Uvijek se morate pridrzavati lokalnih za-
konskih sigurnosnih propisa o ugradnji, radu i
odrZavanju.

Izjava o uporabi
» Samo za profesionalnu uporabu.
* Ovaj proizvod i njegov pribor ne smiju se mijenjati ni na
koji nacin.

* Ne upotrebljavajte ovaj proizvod ako je bio ostecen.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 7460 00 49


http://www.atlascopco.com
https://servaid.atlascopco.com

Safety Information

HM-OPEN-12-10-NPT

» Ako podaci o proizvodu ili znakovi upozorenja o opas-
nosti na proizvodu vise nisu Citljivi ili otpadnu, odmah ih
zamijenite.

» Rukovanje proizvodom, te njegovo ugradivanje i
servisiranje je dozvoljeno samo kvalificiranom osoblju u
industrijskom okruzenju.

Pravilna uporaba

Ovaj je proizvod projektiran za dovod zraka (i/ili druge nave-
dene tekucine).

Nije dopustena druga uporaba.

Upute specificne za proizvod

Opc¢a sigurnost pri ugradnji

Svaki kotur za crijevo ispitan je u smislu kvalitete i funkcije
prije nego $to napusti tvornicu. Opruga za namatanje u un-
utrasnjosti kotura ima sigurnosnu plocu koja je stiti od is-
padanja. Uklanjanje ili izmjena sigurnosnih uredaja te
zlouporaba ili uporaba koja je izvan dopustenog raspona
primjene ili nije u skladu s radnim podacima moze biti
opasna za rukovatelja, kotur za crijevo i spojene alate/
prikljucke.

» Ne ugradujte opremu bez lako pristupacnog ventila za
iskljuéivanje koji ide gore prema spoju.

* Provjerite da je crijevo za dovod i distribuciju u dobrom
stanju i ispravno postavljeno.

* Proizvodac ne preuzima odgovornost za ozljede ili Stete
nastale pogresno izvedenom ugradnjom.

Opé¢a radna sigurnost

» Kotur za crijevo sadrzi okretne dijelove. Ne stavljajte
prst ili druge predmete u okretne dijelove.

» Osigurajte da sva spojena oprema bude u \"isklju¢enom
polozaju\" prije ukljuc¢ivanja dovoda.

» Kada izvucete cijelo crijevo, prestanite ga dalje izvlaciti.
Crijevo se moze ostetiti ako ga budete povlacili preve-
likom silom. Izvucite crijevo do duljine koju trebate, a
zatim ga lagano namotajte da ga blokirate u tom
polozaju. Ako se ne blokira, jo§ ga malo izvucite i
ponovno pokusajte dok se ne blokira u zeljenom
polozaju.

» Ako pustite kraj crijeva dok ga izvlacite, crijevo ¢e brzo
poletjeti i izgubiti kontrolu, $to moze izazvati ozljedu os-
oba ili ostecenje predmeta u blizini. NIKADA ne pusta-
jte crijevo dok ga izvlacite. Uvijek vodite kraj crijeva do
kotura dok se ne zaustavi.

» Postupno otvarajte ventil i osigurajte da se sve Cestice
sigurno izbace.

Opée serviranje i sigurnost pri odrzavanju

* Zbog odgovornosti za proizvod i sigurnosti tehnicka
sluzba proizvodaca mora odobriti svaku izmjenu
proizvoda ili njegovih prikljucaka.

* Dijelovi pod tlakom mogu se iznenada odvojiti za vri-
jeme popravaka, neodgovarajuceg rukovanja ili neodgo-
varajuée uporabe 1 izazvati teSku ozljedu ili smrt. Uvijek
odspojite kotur za crijevo s izvora zraka/vode/ulja/masti
prije odrzavanja ili popravaka.

Opce sigurnosne upute

@ Dodatne sigurnosne informacije u vezi sa prijenos-
nim pneumatskim alatima:

» CAGI 2528 - B186.1, SIGURNOSNE SMJERNICE
ZA PRIJENOSNE PNEUMATKSE ALATE, dos-
tupne su u Global Engineering Documents na
https://global.ihs.com/ ili nazovite +1 800 447-2273.
U slucaju poteskoca s pribavljanjem ANSI stan-
darda, kontaktirajte ANSI na https://www.ansi.org/

Opasnosti pri ugradnji

* Pazite da prikljucak i potpornji kotura za crijevo imaju
maksimalni sigurnosni faktor odgovara peterostrukoj
veli¢ini kotura za crijevo.

» Nekontrolirano pomicanje crijeva moze prouzrociti teske
ozljede. Ventil za isklju¢ivanje mora biti postavljen
izravno prema gore u odnosu na kotur za crijevo i mora
biti lako pristupacan.

* Ispuhnite crijevo prije njegovog spajanja. Osigurajte da
¢vrsto drzite otvoreni kraj i da ga ne usmjerite ni prema

kome. Postupno otvarajte ventil i osigurajte da izbacene
cestice ne dovedu do opasnosti.

* Iskljucite svu spojenu opremu prije ukljucivanja dovoda.
Opasnosti pri radu

» Zrak pod tlakom moze prouzrociti teske ozljede. Nikada
ne usmjeravajte zrak izravno prema sebi ili drugima.

* Ispustite tlak prije odspajanja crijeva.

» Svakodnevno provjerite jesu li crijeva i prikljucci
osteceni ili labavi i odmah uklonite nedostatke. Morate
zamijeniti oStecena crijeva ili ostecene prikljucke.

* Zastitite crijevo od kontakta s ostrim rubovima, pla-
menom, vru¢im dijelovima i otapalima.

» Ne prekoracujte maksimalni radni tlak naveden na
nazivnoj plo¢ici kotura za crijevo.

» Nikada ne pustajte kraj crijeva kada izvlacite crijevo.
Nekontrolirani kraj crijeva koji leti moze izazvati ozl-
jedu. Uvijek vodite kraj crijeva dok se ne zaustavi.

» Kotur za crijevo sadrzi okretne dijelove. Drzite prste
daleko da izbjegnete njihovo nagnjecenje.

* Da izbjegnete ukljestenje, nikada ne stavljajte ruku na
crijevo blizu ulaza crijeva.

* Iskljucite dovod zraka, ispustite tlak zraka iz crijeva i
odspojite kotur za crijevo s dovoda zraka kada ga ne
upotrebljavate.

» Rukovatelji moraju biti fizicki sposobni upravljati ko-
turom za crijevo.

» Koturi za crijevo nisu namijenjeni uporabi u potencijalno
eksplozivnoj atmosferi.
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Opasnosti pri odrZavanju i popravcima

* Iskljucite dovod zraka, ispustite tlak zraka iz crijeva i
odspojite kotur za crijevo s dovoda zraka prije namjes-
tanja ili popravaka; takoder uklonite zategnutost opruge
da izbjegnete ukljestenje prstiju.

» Procitajte i razumijte prirucnik s uputama i dijelovima
prije servisiranja ovog proizvoda.

* Osoblje za odrzavanje mora biti fizicki sposobno ruko-
vati glomaznim i teskim koturom za crijevo.

Korisne informacije

Web stranica

Informacije o proizvodima, priboru, zamjenskim dijelovima i
izdanjima mozete pronaci na nasoj internetskoj stranici Atlas
Copco.

Posjetite web mjesto: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid je portal koji se neprekidno aZurira i sadrzi
tehnicke informacije kao Sto su:

» Regulatorne i sigurnosne informacije
» Tehnicki podaci

» Upute za ugradnju, rad i servisiranje
 Popisi zamjenskih dijelova

* Pribor

* Crtezi s dimenzijama

Posjetite web mjesto: https://servaid.atlascopco.com.

Za viSe informacija se obratite svojem lokalnom pred-
stavniku tvrtke Atlas Copco.

Tehnilised andmed

Toote andmed

Maksimaalne t66rohk 16 bar, 218 psig

Vooliku pikkus 10 m, 33 ft

Todtemperatuur -10 - +60 °C, +14 - +140 °F
Kaal 12 kg, 26 naela
Deklaratsioon

EL-I VASTAVUSDEKLARATSIOON

Meie, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, deklareerime oma tédielikul vastu-
tusel, et toode (nime, tiilibi ja seerianumbri leiate esilehelt)
on vastavuses jargmis(t)e direktiivi(de)ga:

2006/42/EC

Kohalduvad harmoneeritud standardid:
EN ISO 12100:2010

Ametiasutused voivad nduda asjakohast tehnilist teavet,
mille peab saatma:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021
Carl von Schantz, Managing Director

Viljaandja allkiri
/ W
o

Teave seoses REACH-mééruse artikliga 33

Euroopa (EU) méirus nr 1907/2006, mis kisitleb
kemikaalide registreerimist, hindamist, autoriseerimist ja pi-
iramist (REACH), méiiratleb muuhulgas tarneahela kommu-
nikatsiooniga seotud nouded. Teabendue kehtib ka toodetele,
mis sisaldavad nn viga ohtlikke aineid (,,kandidaatainete
loetelu®). 27. juunil 2018 lisati kandidaatainete loetellu plii
(CAS nr 7439-92-1).

Ulaltoodust tulenevalt anname teile teda, et toote teatud elek-
trilised ja mehaanilised komponendid vdivad sisaldada pliid.
See on kooskdlas kehtivate ainete kasutamise piiramise 0i-
gusaktidega ja pShineb ohtlike ainete kasutamise piiramise
direktiivi (RoHS-méirus, 2011/65/EU) diguslikel eranditel.
Plii ei leki ega muteeru tootest tavapérasel kasutamisel ning
pliisisaldus kogu tootes on kohaldatavast piirvaértusest tun-
duvalt viiksem. Toote kasutusea 16ppedes arvestage plii kor-
valdamisel kohalikke eeskirju.

Piirkondlikud néuded
/\ HOIATUS

Selle toote kasutamisel voite kokku puutuda
kemikaalide, sh pliiga, mis pdhjustab California osariig-
ile teadolevatel andmetel vdhki ja siinnidefekte voi
muud reproduktiivset kahju. Lisateabe saamiseks
kiilastage veebilehte

https://www.p65warnings.ca.gov/

Ohutus
ARGE VISAKE ARA — ANDKE KASUTAJALE

/\ HOIATUS Lugege Liibi kdik tootega kaasas olevad
ohutushoiatused, juhised, joonised ja tehnilised
andmed.

Jargnevalt loetletud hoiatuste mittejargimine v3ib tuua
kaasa elektriloogi, siittimise, varalise kahju ja/vdi raske
vigastuse.

Hoidke koik hoiatused ja juhised hilisemaks uuesti
ldbivaatamiseks alles.

A HOIATUS Kaoikidest paigaldamist, kasutamist ja
hooldamist kisitlevatest kohalikest kehtivatest
ohutuseeskirjadest tuleb kogu aeg kinni pidada.
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Lubatud kasutamine
 Ainult professionaalseks kasutamiseks.
» Kaéesolevat toodet ega selle lisaseadmeid ei tohi muuta.
+ Arge kasutage kahjustatud toodet.

+ Kui tootel asuvad nimikiiruse vdi ohuhoiatuse margid
muutuvad loetamatuks voi tulevad kiiljest, asendage
need kohe uutega.

» Toodet tohib paigaldada, kasutada ja hooldada ainult
kvalifitseeritud isik ja ainult todstuslikus keskkonnas.

Otstarbekohane kasutamine

Antud toode on moeldud Shuga (ja / voi teiste nimetatud
ainetega) varustamiseks.

Muud kasutusviisid pole lubatud.

Tootespetsiifilised juhised

Uldine ohutus paigaldamisel

Iga voolikurulli kvaliteeti ja toimivust on enne tehasest
lahkumist katsetatud. Rulli sees asuv kokkukerimisvedru on

varustatud turvaplaadiga, mis hoiab &ra selle véljakukkumise.

Igasugune kaitseseadiste eemaldamine voi muutmine, samuti
igasugune vadrkasutamine voi kasutamine véljaspool lubatud
kasutusala voi td6andmete vahemikku voib olla kasutajale,
voolikurullile ja thendatud tooriistadele/tarvikutele ohtlik.

+ Arge paigaldage seadet ilma iihendusest iilesvoolu
asuva, lihtsalt juurdepiésetava sulgurventiilita.

» Kontrollige, et sisselaske- ja jaotusvoolik oleksid heas
tookorras ning nduetekohaselt paigaldatud.

» Tootja keeldub igasugusest vastutusest valest paigal-
damisest pohjustatud vigastuste voi kahjustuste korral.

Uldine to6ohutus

* Voolikurullis on poorlevad osad. Arge liikkake oma sdrmi
vOi teisi asju podrlevate osade sisse.

» Veenduge, et kdik tihendatud seadmed oleksid enne dhu-
varustuse sisseliilitamist véljaliilituse asendis.

+ Kui voolik on tdispikkuses 16puni valja tommatud, drge
voolikust rohkem tdmmake. Voolik vdib kahjustada
saada, kui seda sellel hetkel liigse jouga tommata. Tom-
make voolikut vdlja kuni teile vajaliku pikkuse saavu-
tamiseni ning laske seejérel aeglaselt tagasi kerida, kuni
see lukustub kohale. Kui voolik ei lukustu, tdommake
seda natuke rohkem vélja ning proovige uuesti, kuni
voolik soovitud kohas lukustub.

+ Kui lasete voolikuotsa tagasitombamise ajal lahti, kerib
voolik véga suurel kiirusel ja kontrollimatult kokku,
pohjustades sellega kehavigastusi voi kahjustusi 1dhedal
asuvatele inimestele voi esemetele. ARGE mitte mingil
juhul laske voolikut tagasikerimise ajal lahti. Juhtige
voolikuotsa rullikuni alati kuni vooliku seiskumiseni.

» Avage jarkjargult ventiil ning jélgige, et vdimalikud os-
akesed viljutataks ohutult.

Uldine ohutus hooldamisel

» Toote tookindluse ja ohutuse tagamiseks tuleb koik toote
ja selle tarvikute juures tehtavad muudatused kooskolas-
tada eelnevalt tootja volitatud tehnilise esindajaga.

e Rohu all olevad osad vdivad remondi, vale kisitsemise
vOi vddra kasutamise korral ootamatult lahti tulla ning
pohjustada tosiseid kehavigastusi voi teie hukkumise.
Lahutage voolikurull enne hooldus- v6i remonttdid Shu-/
vee-/0li-/médrdeallikast.

Uldised ohutusjuhised

@ Kaasaskantavate surudhutooriistade tiiendav
ohutusteave:

* CAGI 2528 - B186.1, KAASASKANTAVATE SU-
RUOHUTOORIISTADE OHUTUSKOODEKS,
saadaval jaotises Global Engineering Documents
saidil https://global.ihs.com/ vdi helistades +1 800
447 2273. Kui teil on ANSI standardite hankimisega
raskusi, votke ANSIga ithendust aadressil https://
www.ansi.org/

Paigaldamisega seotud ohud

» Veenduge, et voolikurulli liitmikul ja tugedel on védhe-
malt voolikurulli viiekordse kaaluga vdrdne ohutusfak-
tor.

» Pekslevad voolikud v&ivad pohjustada tdsiseid vigastusi.
Sulgurventiil peab asuma voolikurullist vahetult
tilesvoolu ning olema kergesti juurdepdasetav.

* Enne iihendamist puhuge voolik 14dbi. Veenduge, et lah-
tisest otsast hoitakse kindlalt kinni ning see ei oleks kel-
legi poole suunatud. Avage jarkjargult ventiil ning jél-
gige, et viljutatavad osakesed ei kujutaks endast ohtu.

+ Liilitage koik ithendatud seadmed vélja enne, kui 6hu-
varustuse sisse liilitate.

Kasutamisega seotud ohud

+ Survestatud dhk vdib pdhjustada tdsiseid vigastusi. Arge
suunake dhku enda vai iikskdik kelle teise suunas.

» Vabastage rohk peale vooliku lahutamist.

» Kontrollige igapdevaselt voimalike vigastatud voi
lahtiste voolikute vdi tarvikute suhtes ning parandage
need koheselt. Kahjustatud voolikud véi liitmikud tuleb
vélja vahetada.

» Kaitske voolikut teravate servade, leekide, kuumade os-
ade ja lahustitega kokkupuutumise eest.

+ Arge iiletage voolikurulli nimiplaadil mérgitud suurimat
toosurvet.

+ Arge laske vooliku otsa kiest vooliku kokkukerimise
ajal. Kontrollimatu lendav vooliku ots voib pohjustada
vigastusi. Juhtige vooliku otsa alati kuni [dpuni.

* Voolikurull sisaldab pdorlevaid osi. Muljumise val-
timiseks hoidke sdrmed rullist eemal.

» Kokkusurumise viltimiseks drge pange voolikul olevat
kétt vooliku véljalaske ldhedale.

» Sulgege dhuvarustus, tiihjendage voolik Shusurvest ja
lahutage voolikurull Shuvarustusest kui seda ei kasutata.
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* Operaatorid peavad olema fiiiisiliselt voimelised voo-
likurulli liigutama.

* Voolikurullid pole mdeldud kasutamiseks potentsiaalselt
plahvatusohtlikes Shustikes.

Hooldamise ja remondiga seotud ohud

 Sulgege Shuvarustus, tithjendage voolik ning lahutage
voolikurull huvarustusest enne voimalike reguleerim-
iste voi remonttodde teostamist; samuti vabastage ve-
drupinge, et viltida sormede muljumist.

* Lugege ja mdistke juhiste ja osade raamatut enne selle
toote hooldamist.

* Hooldustdotajad peavad olema fiiiisiliselt voimelised
kasitsema voolikurulli suurust ja kaalu.

Kasulik teave
Veebileht

Teavet meie toodete, tarvikute, varuosade ja avaldatud
materjalide kohta leiate kaubamérgi Atlas Copco veebi-
saidilt.

Tutvuge ldhemalt: www.atlascopco.com.

ServAid

Portaali ServAid sisu uuendatakse pidevalt ja sealt leiate
tehnilise teabe, nt:

+ Oiguslik ja ohutusteave

* Tehnilised andmed

* Paigaldamis-, kasutamis- ja hooldamisjuhised
* Varuosade loendid

 Lisatarvikud

* MJddtjoonised

Tutvuge ldhemalt: https://servaid.atlascopco.com.

Pohjalikuma tehnilise teabe saamiseks votke ihendust koha-
liku Atlas Copco esindajaga.

Techniniai duomenys

Gaminio duomenys

Maksimalus darbinis slégis 16 bar 218 psig

10 m, 33 ft

Darbiné temperatiira -10 - +60 °C, +14 - +140 °F
Svoris 12 kg, 26 1b

Zarnos ilgis

Deklaracijos

ES ATITIKTIES DEKLARACIJA

Mes, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vienasaliskos atsakomybés pa-
grindu pareiSkiame, kad gaminys (pavadinima, tipinj ir seri-
jos numer] zr. pirmame puslapyje), atitinka §ig (-as) Direk-
tyva (-as):

2006/42/EC

Taikyti darnieji standartai:
EN ISO 12100:2010

Atitinkamos techninés informacijos institucijos gali
pareikalauti is:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021
Carl von Schantz, Managing Director

Isdavéjo parasas
/ W
)

Informacija apie 33 Straipsnj dél cheminiy
medzZiagy registracijos,jvertinimo,
autorizacijos ir apribojimy (REACH)

Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr.
1907/2006 dél cheminiy medziagy registracijos,jvertinimo,
autorizacijos ir apribojimy(REACH) tarp kity dalyky pateikia
reikalavimus dél bendravimo tiekimo grandinéje. Informaci-
jos pateikimo reikalavimas taip pat yra taikomas ir produk-
tams, kuriuose yra taip vadinamos labai didelj susirtipinima
kelianCiomis medziagos ("Kandidaty sarasas"). 2018 birzelio
27d. $vino metalas (CAS nr 7439-92-1) buvo jtrauktas j Kan-
didaty sarasa.

Pagal §j punkta, jiis turite buti informuojami apie tai, kad tam
tikri produkte esantys elektros ir mechaniniai komponentai
gali turéti $vino metalo. Sig informacija reikia pateikti
laikantis Siuo metu galiojancios medziagy apribojimo teisés
akto, pagrjsto teisétomis i§imtimis, nurodytomis dél tam tikry
pavojingy medziagy naudojimo elektros ir elektroningje jran-
goje apribojimo (2011/65/EU) direktyvoje. Svino metalas ne-
turi prasiskverbti arba mutuoti gaminyje, ji naudojant nor-
maliomis aplinkybémis, o jo koncentracija uzbaigtame pro-
dukte yra daug Zemesné nei jam taikoma riba. PraSom
laikytis vietos reikalavimy atsikratant Svinu, esanciu
gaminyje, pasibaigus gaminio naudojimo laikui.

Regioniniai reikalavimai
/\ ISPEJIMAS

Sis produktas gali sukelti jums pavojy dél cheminiy
medziagy poveikio, jskaitant §ving — Kalifornijos val-
stija zino, kad tai gali sukelti vézj, apsigimimy ir kit
zala reprodukcinei sistemai. Daugiau informacijos rasite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sauga
NEISMESTI — ATIDUOTI VARTOTOJUI
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A ISPEJIMAS PerskaityKite visus su §iuo gaminiu
pateikiamus saugos ispéjimus, instrukcijas, iliustraci-
jas ir specifikacijas.

Jei bus nesilaikoma visy toliau pateikty instrukcijy, gali
kilti elektros smiigio, gaisro, nuosavybés sugadinimo ir
(arba) sunkaus suzeidimo pavojus.

ISsaugokite visus jspéjimus ir nurodymus, kad
prireikus véliau galétuméte pasiskaityti.

A ISPEJIMAS Visada bitina laikytis visy galiojanéiy

vietiniy sumontavimo, eksploatacijos ir techninés
prieZiiiros saugos taisykliy.

Naudojimo deklaracija
» Skirta tik profesionaliam naudojimui.

» Draudziama atlikti bet kokius Sio gaminio ir jo priedy
pakeitimus.

* Nenaudokite $io gaminio, jei jis apgadintas.
maisiais zenklais, juos iSkart pakeiskite.

» Gaminj gali diegti, naudoti ir techniSkai priziaréti tik
kvalifikuotas personalas pramoninio montazo aplinkoje.

Numatytoji paskirtis

Sis gaminys yra skirtas tiekti org (ir (arba) kitus nurodytus
skyscius).

Draudziama naudoti §j gaminj kitam.

Specialios gaminio instrukcijos

Bendroji sumontavimo sauga

Visy zarnos buigny kokybé ir veikimas buvo patikrinti
gamykloje. Uzvyniojimo spyruoklé biigno viduje yra su ap-
saugine plokste, saugancia spyruokle, kad neiskristy. Bet
koks apsauginiy jrenginiy nuémimas ar modifikavimas, taip
pat netinkamas naudojimas, eksploatacija ar darbas nesi-
laikant leistino diapazono ar eksploataciniy duomeny, gali
kelti pavojy operatoriui, zarnos biignui ir prijungtiems jranki-
ams / priedams.
» Nemontuokite jrangos be lengvai pasiekiamo i§jungimo
voztuvo, esancio priesais jungties srove.
* Patikrinkite, ar tinkama jsiurbimo ir paskirstymo Zarny
bukleé ir jos tinkamai pritvirtintos.
» Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés uz suzalo-
jimus ar zala, patirta dél netinkamo jrengimo.

Bendroji darbo sauga

« Zarnos biigne yra besisukanéiy daliy. | besisukangias
dalis nekiskite pirsty ar kity daikty!

* Pries jjungdami maitinima patikrinkite, ar visa prijungta
jranga yra iSjungtoje padétyje.

+ Kai zarna istraukta iki pat galo, daugiau jos nebetraukite.
Jei Sioje vietoje zarng trauksite labai stipriai, galite ja
sugadinti. Traukite Zarna, kol pasieksite reikiamg ilgj,
tada letai leiskite jai susivynioti, kad uzsifiksuoty Sioje

padétyje. Jei zarna neuzsifiksuoja, patraukite dar
truputelj toliau ir pameéginkite dar karta, kol uzsifiksuos
reikiamoje padétyje.

» Jei iStraukdami zarng paleisite jos gala, Zarna staiga
i8triiks ir taps nebevaldoma, ji gali suzaloti jus ir Salia
esancius zmones bei apgadinti daiktus. IStraukdami
zarng NIEKADA jos nepaleiskite. Visada prilaikykite
zarnos galg prie biigno, kol jis sustos.

* Palaipsniui atidarykite voztuva ir uztikrinkite, kad visos
dalelés biity saugiai isleistos.

Bendrasis aptarnavimas ir priezitiros sauga

+ Gaminio garantijos ir saugos sumetimais bet kokie
gaminio, jo jrankiy ar priedy pakeitimai turi biti i§
anksto suderinti su jgaliotu gamintojo techniniu atstovu.

» Remonto darby, netinkamos priezifiros ar naudojimo
metu suslégto oro veikiamos dalys gali atsiskirti ir
sunkiai ar net mirtinai suzaloti. Pries atlikdami bet kok-
ius techninés priezitiros ar remonto darbus visada
atjunkite zarnos biigng nuo oro / vandens / tepalo $al-
tinio.

Bendrosios saugos instrukcijos

@ Papildoma saugos informacija apie neSiojamus
orinius jrankius:

* CAGI 2528 - B186.1, SAUGOS KODAS PAGAL-
BINIAMS ORINIAMS JRANKIAMS, prieinamas
,,Pasaulio techniniuose dokumentuose* adresu
https://global.ihs.com/ arba telefonu +1 800
447-2273. Jei kilo sunkumy, susijusiy su ANSI stan-
darty jsigijimu, susisiekite su ANSI adresu http://
www.ansi.org/

Sumontavimo pavojai

« Isitikinkite, kad zarnos biigno priedo ir atramy metody
saugumo koeficientas yra maziausiai penkis kartus
didesnis uz zarnos biigno svorj.

» Besiplaikstanc¢ios zarnos gali sukelti sunkiy suzalojimy.
ISjungimo voztuvas turi biiti iSkart vir§ zarnos biigno ir
lengvai pasiekiamas.

* Pries prijungdami zarng jg prapiiskite. Uztikrinkite, kad
atviras galas bty saugiai laikomas ir j nieka nenukreip-
tas. Palaipsniui atidarykite voztuva ir uztikrinkite, kad
jokios iSsviestos dalelés nekels pavojaus.

¢ Pries jjungdami tiekimg iSjunkite visg prijungta jranga.

Su veikla susije pavojai

» Suspaustas oras gali sukelti sunkiy suzalojimy. Nickada
nenukreipkite oro tiesiogiai i save ar bet kurj kitg as-
menj.

» Pries atjungdami zarng iSleiskite slégj.

» Kasdien tikrinkite, ar néra pazeisty arba laisvy zarny
arba pritvirtinimy, jei yra — nedelsdami pataisykite.
Reikia pakeisti apgadintas zarnas ar pritvirtinimus.

» Saugokite zarnas nuo salycio su astriais kampais, liep-
sna, karStomis dalimis ir tirpikliais.

* NevirSykite maksimalaus darbinio slégio, nurodyto
zarnos bligno pavadinimo lenteléje.
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+ [Jtraukdami zarng niekada neleiskite iSslysti zarnos galui.
Nekontroliuojamai skriejantis zarnos galas gali suzaloti.
Visada prilaikykite zarnos galg, kol jis sustos.

« Zarnos biigne yra besisukanéiy daliy. Laikykite pirstus
atokiai, kad jy nesuspaustuméte.

» Niekada nedékite rankos ant zarnos Salia Zarnos lizdo,
kad rankos nesuznybty.

* I§junkite oro tiekima, iSleiskite i§ Zarnos suslégta org ir
atjunkite Zarnos biigng nuo oro tiekimo, kai jo nenaudo-
jate.

* Operatorius turi fiziSkai pajégti manevruoti zarnos
blignu.

« Zarnos biignai neskirti naudoti potencialiai sprogioje
aplinkoje.

Techninés prieziiiros ir remonto keliami pavojai

* Pries atlikdami bet kokius reguliavimo ar remonto dar-
bus iSjunkite tiekima, i$leiskite zarng ir atjunkite zarnos
biigna nuo tiekimo; taip pat atleiskite spyruoklés jtempj,
kad nesuznybtuméte pirsty.

* Pries atlikdami $io gaminio techning priezitira per-
skaitykite ir jsitikinkite, kad suprantate Sias instrukcijas
ir detaliy sarasa.

» Techning priezitirg atliekantis personalas turi fiziskai pa-
jégti dirbti su Zarnos biigno mase ir svoriu.

Naudinga informacija

Tinklavieté

Informacija apiec miisy Gaminius, Priedus, Atsargines dalis ir
Paskelbtus klausimus rasite Atlas Copco puslapyje.

Apsilankykite: www.atlascopco.com.

sServAid“

ServAid yra nuolat atnaujinamas portalas, kuriame ra-
site technin¢ informacija, tokia, kaip:

 Teisiné ir saugos informacija

* Techniniai duomenys

* Montavimo, eksploatacijos ir prieziiiros instrukcijos
+ Atsarginiy daliy sgrasai

* Priedai

e Matmeny bréziniai

Apsilankykite: https://servaid.atlascopco.com.

Daugiau techninés informacijos teiraukités vietinio Atlas
Copco atstovo.

Tehniskie dati

Izstradajuma dati

Maksimalais darba spiediens 16 bar, 218 psig
10 m, 33 p&das
-10 - +60 °C, +14 - +140 °F

Sliitenes garums
Darba temperatiira

Svars 12 kg, 26 marc.

Deklaracijas

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Megs, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vienpersoniski uznemoties at-
bildibu, pazinojam, ka produkts (ar nosaukumu, tipu un séri-
jas numuru, kas atrodami titullapa) atbilst $ai direktivai(-am):
2006/42/EC

Pieme&rotie saskanotie standarti:
EN ISO 12100:2010

Iestades var pieprasit nepiecieSamo tehnisko informaciju no:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 December 2021
Carl von Schantz, Managing Director

Izsniedzgja paraksts
L o [t
w1

Informacija par REACH 33. pantu

Eiropas Regula (ES) Nr. 1907/2006, kas attiecas uz kimisko
vielu registréSanu, vérté$anu, licencé$anu un ierobezosanu
(REACH) cita starpa nosaka arT prasibas, kas saistitas ar ko-
munikaciju piegades k&de. Prasiba sniegt informaciju attiecas
arT uz produktiem, kas satur ta sauktas 1pasi bistamas vielas
(,,kandidatu saraksts™). 2018. gada 27. junija kandidatu
sarakstam tika pievienots svina metals (CAS Nr. 7439-92-1).

Saskana ar ieprieks ming&to, ar So informé&jam jus, ka noteik-
tas elektriskas un mehaniskas produkta sastavdalas var sat-
uret svina metalu. Tas ir saskana ar speka esosajiem tiesibu
aktiem par vielu ierobezoSanu, un to pamata ir RoHS direk-
tiva (2011/65/ES) paredzetie likumigie atbrivojumi. Parasta
lietosanas laika no razojuma neizpliist vai nemutgjas svina
metals, un svina metala koncentracija visa produkta ir ievero-
jami zemaka par piemérojamo robezveértibu. Ludzu, nemiet
vera vietgjas prasibas attieciba uz svina iznicinasanu pro-
dukta kalpoSanas laika beigas.

Regionalas prasibas
/\ BRIDINAJUMS

Sis produkts var jiis paklaut svina apdraudgjumam, kurs
Kalifornijas $tata ir zinams ka véza un iedzimtu defektu
izraisitajs, ka arT citu reproduktivo funkciju kaitejumu
avots. Lai sanemtu plasaku informaciju, apmeklgjiet

https://www.p65warnings.ca.gov/

Drosiba
NEIZMETIET — NODODIET LIETOTAJAM
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/\ BRIDINAJUMS Izlasiet visus drosibas bridinaju-
mus, noradijumus, ilustracijas un specifikacijas, kas
sanemtas kopa ar So produktu.

Neievérojot visus talak sniegtos noradijumus, varat
izraisit elektrisko triecienu, ugunsgréku, Ipasuma bojaju-
mus un/vai smagas traumas.

Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus turp-
makai uzzinai.

/\ BRIDINAJUMS Pastavigi jaievéro visi vietejie
drosibas noteikumi, kas attiecas uz uzstadiSanu, ek-
spluataciju un apkopi.

Produkta pielietojums
* Tikai profesionalai lietoSanai.

« So produktu un ta paligaprikojumu aizliegts jebkada
veida parveidot.

* Neizmantojiet $o produktu, ja tas ir bojats.

 Ja produkta dati vai bistamibas bridinajuma zimes uz
produkta vairs nav salasamas vai atlimgjas, nekavégjoties
nomainiet tas.

« So produktu drikst uzstadit, lietot un apkalpot tikai kvali-
ficGta persona riipnieciska montazas vidg.

Paredzétais pielietojums

Sis izstradajums ir paredzéts gaisa (un/vai citu nosaukto
Skidrumu) padevei.

Citi lietoSanas veidi nav atlauti.

Produktam specifiskas instrukcijas

Visparéeja uzstadiSanas drosiba

Katrai Sliitenes spolei parbauda kvalitati un darbibu, pirms ta
atstaj riipnicu. UztiSanas atspere spoles iekSpuse ir aprikota
ar dro§ibas plaksni, lai aizsargatu to no izkriSanas. DroSibas
ieri¢u demontaza vai modific€Sana, ka arT neatlauta lietoSana
vai lietoSana arpus noradita pielietojuma vai darba specifika-
cijam var bit bistama operatoram, §liitenes spolei un
pievienotajiem instrumentiem/piederumiem.

» Aprikojums jauzstada ar noslégvarstu, kam var viegli
pieklat, pirms piesléguma vietas.

» Parbaudiet vai iepliides un padeves Slttenes ir laba sta-
voklT un pareizi piestiprinatas.

» Razotajs neuznemas nekadi atbildibu par traumam vai
zaud&jumiem, kas radusies nepareizas montazas
rezultata.

Vispareja darba drosiba

« Sliitenes spolg ir rotgjosas dalas. Nelieciet pirkstus vai
citus priekSmetus rotgjosas dalas!

» Pirms pieslégt baroSanu, parliecinieties, ka viss pieslég-
tais aprikojums ir “izslégta pozicija”.

+ Kad slatene ir izvilkta pilna garuma, vairs nevelciet to.
Sliitene var tikt bojata, ja $aja bridi to vilksiet ar parak
lielu speku. Izvelciet Sliiteni, I1dz sasniedzat vajadzigo
garumu, pec tam laujiet tai [enam ietities, lai nofiks€tos

$aja pozicija. Ja ta nefiksgjas, pavelciet vél mazliet un
mé&giniet vélreiz, 1idz §lutene nofiksgjas vajadzigaja
pozicija.

 Jajus atlaidisiet $laitenes galu, kamer ta tiek ievilkta,
Slatene lidos atri un nekontroléti, kas var izraisit tuvuma
esoso cilvéku traumas vai priekSmetu bojajumus.
NEKADA GADIJUMA neatlaidiet §liiteni, kamer
ievelkat to. Vienmér pieturiet Slitenes galu lidz spolei,
l1dz ta apstajas.

» Pakapeniski atveriet varstu un sekojiet, lai jebkadas
dalinas tiktu drosi izvaditas.

Visparéeja apkopes un uzturésanas drosiba

* Produkta uzticibas un drosibas noliikos produkta un
piederumu modificg$ana jasaskano ar pilnvarotu razotaja
tehnisko parstavi.

» Dalas, kas ir zem spiediena, var peksni atvienoties re-
monta, nepareizas apieSanas vai lietoSanas laika un
izraisit smagas traumas vai letalas sekas. Obligati
atvienojiet §ltenes spoli no gaisa/dens/ellas/ziedes
avota, pirms jebkadu apkopes vai remontdarbu
veikSanas.

Visparigas droSibas instrukcijas

@ Papildu drosibas informacija par parnésajamiem
pneimatiskajiem instrumentiem:

« CAGI 2528 - B186.1, DROSIBAS KODEKSS
PARNESAJAMIEM PNEIMATISKAJIEM IN-
STRUMENTIEM, pieejams Global Engineering
Documents vietng https://global.ihs.com/ vai zvanot
uz +1 800 447-2273. Ja jums ir gritibas iegit ANSI
standartus, sazinieties ar ANSI caur majas lapu
https://www.ansi.org/

UzstadiSanas riski
 Parliecinieties, ka Sliitenes spoles papildinajumiem un
balstiem minimalais dro$ibas koeficients ir vismaz
piecas reizes lielaks par §latenes spoles svaru.

« Slitenu nekontroléta kustiba var izraisit smagas traumas.
Uzreiz pirms (skatoties p&c pliismas virziena) Sliitenes
spoles jabit uzstaditam slégvarstam, un tam jabiit viegli
pieejamam.

» Pirms pievienoSanas izpitiet $liiteni. Nodrosiniet, ka
atvertais gals tiek tur€ts drosi un nav ne pret vienu
paversts. Pakapeniski atveriet varstu un sekojiet, lai
izmestas dalinas neraditu riskus.

» Pirms pieslégt baroSanu izslédziet visu pieslégto apriko-
jumu.

Ekspluatacijas riski

 Qaiss spiediena ietekmé var radit dazadus ievainojumus.
Nekad neversiet tieSu gaisa pliismu sava vai citu
virziena.

+ Pirms §liitenes atvienoSanas izlaidiet spiedienu.

+ Katru dienu parbaudiet, vai Slitenes nav bojatas, vai art
palaidiet valigak sliitenes vai armatiiru. Bojatas Sliitenes
vai armatiira ir janomaina.
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+ Sargajiet §liiteni no saskares ar asam malam, liesmam,
karstam dalam un skidinatajiem.

» Neparsniedziet maksimalo darba spiedienu, kas noradits
uz §litenes spoles datu plaksnites.

» Nekada gadijuma neatlaidiet Slaiteni, kad ta tiek uztita.
Nekontrol&ts lidojoss §ltenes gals var izraisit traumas.
Vienmér pieturiet §litenes galu, 11dz tas apstajas.

« Sliitenes spolei ir rotgjosas dalas. Turiet pirkstus atstatus,
lai izvairitos no iespieSanas.

+ Lai izvairTtos no saspiesanas, nekada gadijuma nelieciet
rokas uz §liitenes tas izejas tuvuma.

+ Atslédziet gaisa padevi, izvadiet no §liitenes gaisa spiedi-
enu un atvienojiet Slitenes spoli no gaisa padeves, kamér
to neizmanto.

* Operatoram jabut fiziski sp&jigam manevrét Sliitenes
spoli.

« Slitenu spoles nav ieteicams izmantot potenciali ek-
sploziva atmosfera.

Apkopes un remontdarbu riski

 Atslédziet padevi, atbrivojiet Sliitenes spoli no padeves,
pirms veikt regul€Sanas vai remontdarbus; ka arT atslogo-
jiet atsperes spriegojumu, lai izvairTtos no pirkstu
iespieSanas.

» Pirms veicat §1 produkta apkopi, izlasiet un izprotiet in-
strukciju un detalu rokasgramatu.

» Apkopes personalam jabut fiziski spgjigam stradat ar
Slutenes spoles izm@riem un svaru.

Noderiga informacija

Vietne

Informaciju par miisu produktiem, piederumiem, rezerves
dalam un publicétajiem materialiem var atrast Atlas Copco
timekla vietng.

Ludzu, apmeklgjiet: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid ir portals, kas tiek pastavigi atjauninats un satur
tehnisko informaciju, piemeram:

* Reglamentativa un drosibas informacija

» Tehniskie dati

» Uzstadisanas, lietosanas un apkopes instrukcijas
» Rezerves dalu saraksti

* Piederumi

* Izméru rasgjumi

Ludzu, apmeklgjiet: https://servaid.atlascopco.com.

Lai sanemtu papildu tehnisko informaciju, lidzu, sazinieties
ar savu vietgjo Atlas Copco parstavi.
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Original instructions

Traduction de la notice originale
Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung
Traduccion de las instrucciones originales
Tradugdo das instru¢des originais
Traduzione delle istruzioni originali
Vertaling van oorspronkelijke instructies
Oversattelse af originalvejledning
Oversettelse av originalinstruksjoner.
Kaannos alkuperdisistd ohjeista
Metdppoon Tp®OTOTUT®OY 0O YLDV
Oversittning av ursprungliga instruktioner
IlepeBos OpUrHMHAIOB UHCTPYKIUI
Thumaczenie oryginalnej instrukcji
Preklad originalnych pokynov

Pteklad ptivodnich pokynt

Eredeti utasitasok forditasa

Prevod izvirnih navodil

Traducerea instructiunilor originale
Orijinal talimatlarin gevirisi

[IpeBo HA OPUTUHAIHUTE UHCTPYKIINU
Prijevod originalnih uputa
Originaaljuhiste tolge

Originaliy instrukcijy vertimas

Originalo instrukciju tulkojums
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